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A Kígyó Magja 

(The Serpent’s Seed) 

1958.09.28. du. Jeffersonville, IN 

 

1. Drága Istenem, a nagy és hatalmas Isten, Aki forŵált ŵiŶdeŶ dolgot az Ő SzelleŵéŶek 
ereje által, és elhozta Jézus Krisztust, az egyszülött Fiút, Aki önként meghalt értünk, 

ďűŶösökért, az Igaz az igazságtalanért, megbékéltetni vissza ebbe a csodálatos 

közösségbe minket újra Istennel. Ahogy mi vagyunk tanítva az áldott Igében, hogy mi 

közösségďeŶ ǀoltuŶk Vele, a ǀilág ŵegalapítása előtt, amikor a hajnalcsillagok együtt 

énekeltek, és az Isten fiai ujjongtak, (kiabáltak örömükben), régen a világ megalapítása 

előtt. HoŶŶaŶ tudjuk, hogǇ az Ŷeŵ ugǇaŶaďďaŶ az időďeŶ ǀolt, aŵikor a BáráŶǇ 
ŵegöletett; hogǇ aŵikor IsteŶ az Ő ŶagǇ goŶdolatáďaŶ látott ŵiŶket kiabálva és ujjongva, 

a mi megváltásunk miatt Jézusban?  

És a mai este mi csak kaptuŶk egǇ kis ízelítőt, az Ő nagy diĐsőséges Isteni 

ŵegjeleŶéséŶek, aŵelǇ ŶǇilǀáŶǀalóǀá lesz az Ő ŵásodik eljöǀetelekor. MiŶdeŶ ďetegség 
és szoŵorúság félre lesz doďǀa, akkor ŵi kapuŶk egǇ testet, ŵiŶt az Ő Saját ŵegdiĐsőült 
teste, ŵert ŵeg fogjuk Őt látŶi, amilyen valójában. Itt, ha mi nézzük a kezeinket egy 

laŶkadó, a hajuŶk ŵegőszül, és a ǀálluŶk görŶǇedt; tisztában vagyunk, hogy mi halandók 

vagyunk, és porrá leszünk, ahova most lehajtottuk a fejünket, és ahonnan mi jöttünk. De, 

Uram Isten, csak az biztos, hogy Te vagy az Isten, Te tettél egy ígéretet, hogy mi fel 

leszünk támasztva újra az utolsó napokban, és mi hisszük azt.  

3. Komoly hittel állunk itt ma este a Te Jelenlétedben, bátran jövünk, mert Jézus ajánlotta 

nekünk, hogy tegyük azt. Nem reménykedünk bármi jó dolgon, amit mi tettünk, mert mi 

nem tettünk semmi jót; de alázatosan jövünk, ŵeggǇőződésüŶk, hogǇ ezt a kiŶĐset, aŵi 
sajátunk, az Ő kegǇelŵe alapjáŶ juttatta ŶeküŶk. Ezért jövünk kérve, hogy Te megáldj 

minket ma este és hozzad az Igét. Mert meg van írva, hogy „Az Ember nemcsak kenyérrel 

él, hanem minden Igével, amely Isten szájából jön ki.”  

És hagǇja az IsteŶ szájáďól jöjjöŶ a ďeszéd ŵa este. HagǇja, a szaǀak előjöjjeŶek, és az 
mélyen a mi szívünkbe menjen, a hallgatóknak, és legyen kitöltve a Te Szellemed és a Te 

Jelenléted. Mert mi kérjük ezt a Jézus Nevében. Ámen.  

4. Ma és tegnap-végén este, egy kicsit, és ma mi beszéltünk a témáról, első ízďeŶ fel 
címeztük, „Miért Mi Nem Vagyunk egy Felekezet,” és ŵi tettük azt elég erőssé, 
(határozottá), hogy miért nem vagyunk egy felekezet, és miért mi nem hiszünk a 

felekezetekben, (megnevezésekben), mert úgy találjuk azt a Bibliában, hogy a 

felekezeteket sohaseŵ ǀoltak reŶdelǀe IsteŶtől. Az el ǀolt reŶdelǀe az ördögtől. És 
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bebizonyítottuk azt a Biďliáǀal. És hogǇ a felekezetek által előhozzák a téǀedést. 

(eltévelyedést) Most azt mondjuk, ezt helyreigazítsuk, és hozzuk azt az imaházba, egy 

közösségben, az áldott Isten Igéje körül. Ez a mi reményünk nem volt építve arra, amit a 

felekezetek mondanak, vagy, amit bármely ember mond, az épült azon, amit az Úr Isten 

mondott. Ez az egyetlen mód arra, hogy valaha is korrigálódjunk jóra.  

5. És ma reggel én már mondtam öt (azt hiszem) külöŶďöző tárgǇat, aŵi kijött a felekezet 
által, amit egyáltalán nem beszélt a Biblia, hogy a Protestáns gyülekezetek meghajolnak 

afelé, és a tanításuk és a doktrínájuk ugyanaz, amit a régi prostituált anya Katolikus 

gyülekezet prédikál. És jön ki a protestáns gyülekezet, és mi meghajoljunk ugyan ahhoz a 

dolgokhoz, amely ellentétes bárhol Isten Igéjével.  

6. Az első felekezeti gǇülekezet… Mi megnéztük azt ma délután a „Niceai Atyák,” 

története a niceai gyülekezetben. Az apostolok halála után, ott, amint jöttek a niceai 

atyák, és ők ŵeŶtek ŶéháŶǇ éǀig ;hároŵszázhuszoŶöt évig) végül eljött Niceához-hoz, 

Franciaországba, ahol nekik volt az-a ŶagǇ ŶiĐeai taŶáĐs. És ott ők alkották ;forŵáltákͿ 
ezeket a dogmákat, ami a Katolikus gyülekezetnek van most, és szintén azt átadták a 

protestáns gyülekezeteknek.  

7. És mint mondtam azt a-a tanításban ma reggel, minden egyes gyülekezeti korban, akár 

hogy a-hogy a Thesszalonikai gyülekezeti kor, és az ezerötszáz éves sötét korszak, ott nem 

ǀolt egǇ idő, kiǀéǀe az, Ő ŵoŶdta, „Neked mégis van Én nevem.” És ezen a másik oldalon, 

ők Ŷeŵ ǀoltak Keresztények többé, hanem kijöttek egy felekezeti névvel: Katolikus, 

Luther, Wesley, Baptista, Presbiteriánus, Pünkösdista, lefelé. De ŵég a záró kor előtt Ő 
mondja, „Adtam eléd egy nyitott ajtót.” Látjátok? És ez a kor azt hisszük, amiben mi 

vagyunk pont most, az nyitott ajtó kora, utolsó kimenetel a Laodiceai gyülekezet közül. És 

ez pontosan háromszázhuszonötben a Laodiceai tanács. (zsinat) És ott elfogadták ezeket 

a formákat, mint a hintés, öntés, és hamis keresztségek, hamis szentszellemek, az összes 

többi dolgok. Ők elfogadták azt. És akkor, aŵikor Luther, léǀéŶ egǇ pap, kijött a Katolikus 
egyházból, hozta ezeket a dolgokat ŵagáǀal. És oŶŶaŶ kijött ZǁiŶgli. ZǁiŶgliďől kijött 
Kálvin. KálǀiŶďól kijött WesleǇ, ki, ó, lefelé. És ők Đsak folǇaŵatosaŶ hozták azokat a 
dogmákat le. És hogyan tudja IsteŶ ǀezetŶi az Ő gǇülekezetét, aŵikor ők aláďďi utakoŶ, 
akit Ő ŵég soha Ŷeŵ hozta ki őket, hogy elvezethesse?  

12. És ne felejtsétek, a Jelenések 17-ďeŶ ŵi találtuŶk egǇ asszoŶǇt… ;Most, ezek a szaǀak 
egǇszerűek. Ők le ǀaŶŶak írǀa a BiďliáďaŶ, tehát éŶ hiszeŵ, ŵoŶdhatok őket.Ϳ Azt 
mondta, ez az asszony egy szajha. Ez azt jelenti, ő egǇ rossz hírű asszoŶǇ ǀolt, aki látszólag 
házas egy férjjel, és elkötelezetteŶ ;odaadóaŶͿ parázŶálkodik a ǀilággal. És ő ǀolt egǇ… Ő 
volt egy anyja a paráznáknak. Ezért neki voltak lányai. (És földrajzilag lerajzoltam azt.) 

Magam is ott voltam, láttuk azt a SzeŶtírásďaŶ, láttuk az ő doktrínáit, és mindent, én 

hiszem az Úr tökéletesen lefektette azt egyenesen, hogy az nem lehet semmi más, csak a 
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Katolikus egyház. Ez az egyetlen módja lehet. És mit szül ő? A protestáns gyülekezeteket. 

PoŶtosaŶ ő teszi.  

És ő kezéďeŶ egǇ Đsésze ďor ǀolt az ő parázŶaságaiǀal, és ő adta azt a föld királǇaiŶak, és 
ő ǀolt az uralkodó az egész földöŶ, szelleŵi érteleŵďeŶ. Ez poŶtosaŶ ígǇ ǀaŶ. Ott Ŷeŵ 
ŵás… 

14. Nézzétek… ǀisszaŵehetŶéŶk DáŶielhez és kapŶáŶk a képet. Nézd ŵeg a képet: az 

arany fel, a babiloni királyság; réz, vagy ezüst, Médek-ó-Perzsia; sárgaréz, Nagy Sándor, és 

így tovább (a Görög királyság); majd a római birodalom, keleti és nyugati Róma, a két láb. 

És megfigyeltétek, ezek tíz királyság, amelyek pontosan jönnek azokkal a tíz szarvakkal, 

amint mi beszéltük ezt ma reggel. Minden egyes azokban a tíz királyságokban, ahogy 

növekedtek, ott volt vas és agyag együtt összekeverve. És hogy a vas jött a lábakból, az 

volt Róma, és van egy vonás a Rómaizmusban összekeverve minden nemzetben az ég 

alatt a Katolikus gyülekezet által. Ez poŶtosaŶ ígǇ ǀaŶ. És ők Ŷeŵ keǀeredŶéŶek össze 
sehol, és ők összeházasodŶak egǇŵás között. A Biblia azt mondta, hogy igen, és nézd meg 

őket ŵa.  

16. A ti fiatok elvesz egy Katolikus lányt. Amikor megházasodnak, nekik meg kell ígérni, 

hogy a gyerekeket Katolikusnak nevelik fel. Látod? És fordítva is. Látod, ez megtöri a 

hatalmat a másikon. De mi is ez? A Biblia azt állítja, az egész dolog egy prostituált. Most 

mit fogsz csinálni? Úgy van. És hogǇ a Ŷép a ďűŶeiďeŶ lesz ŵeglátogatǀa…  

Mi visszamentünk a Mózes ötödik könyvébe, hogy egy házasságon kívül született 

gyermek, fattyú, még nem tudott belépni tizennégy nemzedéken át az Úr gyülekezetébe. 

Ez volt a törvény alatt, és Krisztus jött a törvényt felnagyítani. Mennyivel több van most?  

18. És ŵi törtéŶik ezekkel… Mi a ďaj ezekkel a kis serdülő láŶǇokkal az utĐáŶ ŵa, ezek a 

kis cigaretta-szíǀó Ŷők, és röǀidŶadrág rajta, röǀidre ǀágott hajú serdülő láŶǇok, és ígǇ 
tovább? Mi a baj velük? Ez azért van, mert a mami úgy viselkedett, mint az. A romlottság 

megy egyik generációról a másikra. Ez az, ami van. És mit kaptunk mi? Mi kaptunk egy 

helǇet, ez egǇ haloŵ seŵŵi, ĐsupáŶ ŵoĐskos ďűŶ.  

19. Ez az oka, hogy Isten felemelte Oroszországot amott egy atombombával, hogy 

letörölje őket, ŵiŶt az özöŶǀíz előtti áradás ǀolt, aŵikor Ő feleŵelte a felhőket. 
Oroszország, az ateista ország, ők ;ateistákͿ, már abszolúte csak pontosan játszik a 

Mindenható Isten kezébe. Ahogy Nabukodonozor király volt, hogy elpusztítsa Izráelt, 

ŵiǀel ők Ŷeŵ jártak Istennel, Oroszország felemelése egészen megbosszulja a szenteket a 

Katolikus egǇházoŶ, a ǀérüket, azért hogǇ ő elǀeszítette a szeŶteket. A Biďlia ŵoŶdja ígǇ. 
E felé halad az egész dolog.  

20. Tehát nézzetek ide, ha az anyjuk táŶĐosŶő ǀolt, és… Az ő ŶagǇŵaŵájuk és az aŶǇjuk 
egǇ ďakfis ǀolt, ŵik ők ŵa? EgǇ roĐk-and-roll sztriptíz. Mi lesz az ő gǇerŵekeik? És ti 
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mondjátok, „Megteszi Isten azt?” Igen, uram. Isten meglátogatja a gonoszoknak a fiait, a 

nemzedéket, még tizennégy nemzetségben. És ha Krisztus jön felnagyítani azt, azt 

ŵoŶdaŶáŵ, száz geŶeráĐiók ǀagǇ ötszáz geŶeráĐiók. Miért Ő ŵoŶdta, „A régiekŶek… Ti 
hallottátok Ŷekik ŵoŶdták, Ŷekik a régi időkďeŶ, ’Ne ölj.’ Én azt mondom, aki valamikor is 

mérges testvérével egy ok nélkül, már ölt. Ti hallottátok nekik mondták, nekik a régi 

időkďeŶ, ’Ne paráználkodj.’ De Én azt mondom, hogy aki úgy tekint egy asszonyra, testi 

ǀággǇal ő utáŶa, ŵár házasságtörést köǀetett el.” Ő tette azt. Mi van felnagyítva? Teszi 

azt sokszor nagyobbá. És ha a törvény alatt volt tizennégy nemzedék, meddig tart ma 

ugyanez?  

22. És a fiatal férfi és középkorú férfi, és a házas eŵďerek Ŷeŵ tisztelik töďďé az ő 
házassági fogadalmaikat. Miért, ők Đsak ǀeszik a Ŷőket és élŶek ǀelük ďárhol, és Đsak, 
mint a közönséges kutyák. A kutyáknak több tiszteletük van és több erkölcsük, mint 

némely embernek. ÉŶ tudoŵ, hogǇ ez szörŶǇeŶ erős, de ez ígǇ ǀaŶ. Miért?  

És a gyülekezetek egyenesen tovább mennek mellette és semmit nem mondanak arról. 

Miért? Ők Đsak ĐselekedŶek, ŵiŶt a ŵaŵájuk tesz. A gǇülekezet örökölte azt. Mert a 
gǇülekezet… És ez a Protestáns egyház jött ki a Katolikus egyházból, a Katolikus egyház 

ďűŶeit ŵeglátogatja a ProtestáŶsokoŶ. TerŵészeteseŶ az ǀaŶ. Így a fazék nem hívhatja az 

üstöt piszkosnak. Ez pontosan így van.  

24. Most, ŵi rátaláluŶk és a SzeŶtírásďaŶ… Mi ŵegtaláljuk… És éŶ soha Ŷeŵ láttaŵ egǇ 
cédulát az asztalon itt ma este. Én mondtam, mutassatok nekem egy helyet, ahol Isten 

valaha elrendelt egy felekezetet. Mutassatok meg nekem egy helyet, ahol Isten valaha 

felszentelt egy asszony prédikátort. Mutassatok meg nekem egy helyet, ahol Isten valaha 

elrendelte a hintést. Mutassatok nekem egy helyet, ahol Isten valaha elrendelte az 

öntést. Mutassatok nekem egy helyet, ahol Isten valaha engedte valakinek 

megkeresztelkedni az Atyának, a Fiúnak és a Szentszellemnek a nevében. Találjátok meg 

azokat a dolgokat. És mégis állandóan csinálják azokat. Ez van csak lent a gyülekezetben.  

25. Most én mondtam nektek, a mód-az oka, hogy mi nem lehetünk Baptisták, mivel mi 

hiszünk abban, hogy megkeresztelkedjünk az Úr Jézus Krisztus Nevében. Nincs senki a 

Bibliában megkeresztelve bármely más módon. Ti mutassatok nekem egy helyet, ahol egy 

személy volt megkeresztelve az Atya, Fiú, Szentszellem nevében, és én fogom felemelni a 

kezemet, és azt mondom, én egy hamis próféta vagyok. És ha a Biblia azt mondja, hogy 

kell megkeresztelkedni a Jézus Krisztus Nevében, hogy nektek muszáj azon a módon tenni 

azt, az út. Pál megparancsolta nekik, hogy megkeresztelkedjeŶek újra. Őket 
ŵegkeresztelte ugǇaŶaz az eŵďer, aki ŵegkeresztelte Jézus Krisztust: Keresztelő JáŶos. Ő 
mondta: „Ez Ŷeŵ ŵűködik töďďé, Ŷektek kell jöŶŶi ŵegkeresztelkedŶi újra.” És nekik meg 

kellett teŶŶiük, ŵielőtt ŵegkapták a SzeŶtszelleŵet. Ez ǀolt Isten programja.  
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ÉŶ ŵehetŶék Đsak egǇ kiĐsit ŵélǇeďďre, ŵiŶt ŵa este. Miért? Jézus ŵegtartja az Ő 
Szavát. Ti hiszitek azt? Most nagyon megközelítettük mindannyian, ti, akik itt voltatok ma 

reggel, de éŶ ǀágǇaŵ lefektetŶi egǇ kiĐsit ďőǀeďďeŶ.  

28. Miért parancsolta Pál azt miután azt megtették? Pál mondta: „Még ha egy Angyal a 

MeŶŶǇďől jöŶ és prédikál ďárŵi ŵást, átkozott legǇeŶ.” Most ti mondjátok: „Mi kaptunk 

új világosságot arra.” Nem, ti nem. Ez az, amivel az ördög Évához jött: néhány új 

világossággal. Nem kell semmilyen új világosság. Nektek kell járni abban a világosságban, 

amit Isten már tett ide; ez minden.  

30. Most nézd meg ezt. Csak ŵeŶŶǇire egǇszerű. Aŵikor lejöttek a MegdiĐsőülés 
HegǇéről, Jézus ígǇ szólt taŶítǀáŶǇaihoz: „Kinek mondanak az emberek Engem, az 

Emberfiát, ki vagyok?” 

Az egyik mondta: „Te vagy Mózes, vagy Illés, egy a próféták közül.” 

Ő ŵoŶdta: „Ti kinek mondotok?”   

Ő ŵoŶdta… Péter ŵoŶdta: „Te vagy a Krisztus, az élő IsteŶ Fia.”  

Ő ŵoŶdta: „Áldott vagy Simon, Jónásnak fia, mert test és vér nem nyilatkoztatta ki ezt 

neked.” Látod, az nem jött szemináriumok által. Az nem jött felekezetek által. „Test és vér 

nem nyilatkoztatta ki ezt neked. Te soha nem tanultad azt bármely teológia iskola által. 

De az Én Mennyei Atyám nyilatkoztatta ezt ki Ŷeked. És erre a kősziklára fogoŵ építeŶi az 
Én Gyülekezetemet, és a pokol kapui Ŷeŵ gǇőzedelŵeskedik az elleŶ”: egy szellemi 

kiŶǇilatkoztatás, hogǇ Ki Ő.  

Figyeljetek, „És Én mondom, hogy te Péter vagy, és Én néked adom a Királyság kulcsait. És 

amit megkötsz a földön, Én megkötöm azt a Mennyben; amit te feloldasz a földön, Én 

feloldom azt a Mennyben.” Most, Neki kell tartaŶi az Ő Szaǀát, ǀagǇ Ő Ŷeŵ ǀolt IsteŶ.  

33. Most, és aŵikor Ő elǀégezte azt, egǇ ŶéháŶǇ Ŷappal későďď Ő ǀolt ŵegfeszítǀe, 
feltámadt, felment a Mennybe, és Péter kinyitotta az Evangéliumot a Pünkösd napján. 

Tette ő azt? TerŵészeteseŶ ő tette.  

Most figǇeljetek. Aŵikor ő ǀolt… Ők ŵiŶd kigúŶǇolták őket, ŵert ők telǀe ǀoltak a 
Szellemmel. Ők eretŶekŶek híǀták, szeŶt-görgőŶek, ǀagǇ ǀalamilyen ilyen névvel, mint az. 

És ők ŵég Ŷeǀettek és ŵoŶdták, „Ezek tele vannak újborral.”  

És Péter felállt közöttük, felemelte a hangját és azt mondta: „Atyámfiai, férfiak, halljátok 

a hangomat. Halljátok az én szavaimat és hallgassatok meg engem. Ezek nem részegek, 

mint goŶdoljátok, hogǇ ők ǀaŶŶak. Ez Đsak a harŵadik órája a ŶapŶak, de ez az, aŵit 
beszélt a Joel próféta. ’És lészen az utolsó napokban, hogy Én kiöntöm az Én 

Szelleŵeŵet…’” És ŵit fog Ő teŶŶi az Ő fiaira és leáŶǇaira, az Ő szolgálóira és ígǇ toǀáďď 
azokban a napokban.  
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ϯϲ. És aŵikor ők elkezdték ezt hallaŶi, szíǀeŶ szúrta őket; mert hallottak egy embert, aki 

Ŷeŵ isŵerte az ő ABC-jét, mégis kellett figyelniük rá, tudták ǀolt Valaŵi ďelülről Ŷeki 
égette őt: a SzeŶtszelleŵ. MegállítaŶi őt? Nos, ez olǇaŶ leŶŶe, ŵiŶtha próďálŶáŶk egǇ 
tüzet oltani, száraz épületen, egy szeles napon. Ti nem tudjátok megtenni azt. Ő megtelt 

a SzeŶtszelleŵŵel. És ŵit tesz ő ŵost?  

Ők ŵoŶdták: „Nos, atyámfiai, férfiak, mit tehetünk azért, hogy megmeneküljünk?” Most 

figyeljetek Péterre. Nála van a Királyság kulcsa. Látjátok?  

Most, amikor Jézus feltámadt a harmadik napon, Nála nem volt a kulcs a Mennyei 

KirálǇsághoz. Tudtátok azt? Ő ŵoŶdta: „Nálam van a halál és a pokol kulcsa,” de nem a 

Királyságé, mert azt Péternek adta.  

ϰϬ. Most Ő ŵoŶdta: „Péter, bármit feloldasz a földön, Én feloldom azt a Mennyben. Amit 

megkötsz a földön, Én megkötöm azt a Mennyben.” Most itt áll ő a kulĐsokkal, hogǇ 
nyissa ki az áldott dolgokat a világnak. És itt vannak a kulcsok a kezéďeŶ, és ők azt 
kérdezik: „Mit tehetünk azért, hogy megmeneküljünk?” Most, nem számít, mit mond az 

apostol, hogy tegyenek, Istennek el kell azt ismerni a Mennyben, ha Ő adta Ŷeki azt a 
megbízást.  

Most Péter mondta: „Térjetek meg, mindnyájan, és keresztelkedjetek meg a Jézus 

Krisztus NeǀéďeŶ, a ďűŶeitek ďoĐsáŶatára, és ŵegkapjátok ajándékból a Szentszellemet.” 

Igaz ez? És ez az oka a kulcsok fordultak a Mennyben, semmilyen más névhez, semmilyen 

más módon, semmilyen más-seŵŵilǇeŶ ŵás forŵáďaŶ… Az, fordult a földön, és az 

fordult a MeŶŶǇďeŶ; ǀagǇ Jézus Ŷeŵ tartja ďe az Ő Szaǀát Péterhez. És ŵiŶdeŶ helǇeŶ a 
BiďliáďaŶ, ők ǀoltak ŵegkeresztelǀe a szeriŶt, hogǇ ők ǀoltak ŵegkeresztelǀe a Jézus 
Krisztus Nevében. És azok, akik előďď ŵegkeresztelkedtek kellett, hogǇ jöjjeŶek és 
megkeresztelkedjenek újra a Jézus Krisztus Nevében, hogy megkapják a Szentszellemet. 

Ez a helǇes. Az ŵég ŵűködik ugǇaŶúgy.  

43. Tehát, ha tanítjuk a keresztséget az Atya, a Fiú, és a Szentszellem nevében, ez hamis 

prófécia. Most, nem akarlak bántani titeket, de én kaptam leszögezni ezt így ennek a 

gǇülekezetŶek, akaroŵ, hogǇ tudják ŵi… Nem azért vagyunk itt, mint egy rakás 

aŶalfaďéta őrültek; ŵi tudjuk, hogǇ hol álluŶk az IsteŶ IgéjéďeŶ. Látjátok, ŵi tudjuk… ÉŶ 
kihívok bárkit, hogy mutasson egy helyet, ahol bárki valaha megkeresztelkedett az Atya, a 

Fiú, Szentszellem nevében.  

Most fogsz hallgatni hamis próféciára vagy az igazságra? Kutassátok a Szentírást. Ez 

rajtatok múlik. Mutassátok meg nekem, ahol egy embert a Bibliában, ahol egy gyülekezet 

volt valaha elrendelve, egy felekezet a-a Bibliában. Mutassátok meg nekem a Bibliában, 

ahol valaha elrendelt egy asszony prédikátort. Mutassátok meg nekem a Bibliában, ahol 

ŵiŶdezeket a dolgokat, azt, aŵiről mi beszélünk, ǀalaha ǀolt elreŶdelǀe a BiďliáďaŶ. Ők 
nincsenek ott. Mondjatok nekem egy helyet.  
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ϰϱ. Ti elŵeŶtek egǇ felekezetďe… Nos, amikor a Metodisták felemelkedtek, prédikálták a 

ŵegszeŶtelődést. Az jó. De aŵikor ők ĐsiŶálták azt, ők létrehoztak egǇ felekezetet, és az 
eldöntötte azt. Ez az oka a Biblia azt mondta: „Neked van egy neved.”  

Ti mondjátok, „Én egy Keresztény vagyok.”  

„Nos, milyen felekezetbe te tartozol?”  

Ők ŵoŶdják, „Egy Metodista.” Lám, te vagy egy prostituált akkor.  

„Én vagyok egy Baptista.”: prostituált. „PüŶkösdi…” Te vagy egy prostituált. Ti tartoztok a 

gyülekezethez. Nektek kellene tartozni Krisztushoz. Nincs más eset mondani: 

„Metodista,” „Baptista.” Ha te vagy egy Keresztény, te vagy egy Keresztény a szívedben.  

48. Minden egyes azoknak a felekezeteknek tud produkálni gyermekeket, Isten 

gyermekeit. Úgy van. De ha azt hiszed, hogy te mész a Mennybe, csak mert te egy 

Metodista vagy Baptista vagy, tévedsz. Ez az oka annak, hogy mi kimaradunk azokból a 

dolgokból. Miért nem tudják a Baptisták látni? Megkérdeztem egy Metodista embert itt, 

írt egǇ diploŵaŵuŶkát, Đsak Ŷeŵ régeŶ. Ő ŵoŶdta: „Az egyetlen dolog van ellened 

nekünk, te kószálsz a Pünkösdiek körül.”  

Én mondtam, „Ki az a mi?” 

„Mi a Metodisták.”  

Én mondtam: „Nos, megmondom, mit fogok tenni. Én megyek a ti városotokba és ti 

engedjétek, hogy a Metodisták szponzorálják azt.”  

Ó, ŵoŶdta ő, „természetesen mi nem tudjuk megtenni azt.”  

Én mondtam: „Most az, amit én gondoltam. Én maradok a Pünkösdiekkel, mert a 

Pünkösdiek hiszik azt. Ez igaz. Ők összegǇűlŶek ez körül. Ők ǀaŶŶak egǇedül, akik kihúzzák 
az előŶǇöket aďďól.” Hányan olvastátok azt a cikket a „Life” magazinban, csak nemrég a 

PüŶkösdi gǇülekezetről? Ez az egǇik legŶagǇoďď jeleŶség eďďeŶ a korďaŶ. Ők ŶǇertek 
több megtértet egy év alatt, mint az összes töďďi gǇülekezet egǇütteseŶ. Miért? Még az ő 
hibájukban is, Isten mozgatja őket, ŵiǀel ők hiszik az igazságot, és ŵeŶetelŶek azzal. Az 
az igazság.  

53. De mit csinálunk mi most? Látjátok? Ez az oka annak, hogy mi nem vagyunk felekezet. 

És éppeŶ olǇaŶ ďizoŶǇosaŶ, aŵiŶt a PüŶkösdisták ŵegszerǀezték és… Hosszú ideje aŵott, 
amikor a SzeŶtszelleŵ elsőkéŶt kiáradt a PüŶkösdi gǇülekezetre ŶegǇǀeŶ éǀǀel ezelőtt, és 

ők elkezdtek ďeszélŶi ŶǇelǀekeŶ, egǇik az ajáŶdékokďól… Ez ǀolt a legkiseďď az 
ajándékokból. Az a legkisebb az ajándékokból, Szent Pál szerint; a nyelveken szólás. És 

amint rájuk szállt, „Ó,” ők ŵoŶdták, „nekünk megvan az most.” És ők ĐsiŶáltak egǇ 
felekezetet, az Egyetemes Tanács, amely mos az Assemblies of God. (Isten Gyülekezete) 
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„Ó, senkinek nincs meg az, ha nem beszélt nyelveken.” IsteŶ Đsak ŵozgott toǀáďď tőlük, 
eŶgedi őket állni abban. Biztosan. Igen uraim.  

55. Mellettük jöttek az Egység, és kiderült a keresztség a Jézus NeǀéďeŶ. Ők ŵoŶdták: „Ó, 

mi elnyertük azt.” Ők szerǀeztek. Mit ĐsiŶálŶak ők? Isten csak mozdult pontosan ki, és 

hagǇta őket aďďaŶ. Azért, „Bárki akar, hadd jöjjön.”  

Látjátok, az Egység (gyülekezet) nem megy az Összejövetel (gyülekezettel), valamint az 

Összejövetel nem megy az Egységgel. Én beszéltem néhányukkal, ők a legjoďď eŵďerek. 
Mr. Goth és Dr. Pope, és sok emďer, akik ŶagǇ eŵďerek, a… Én leültem velük, és 

mondtam: „Hogyan tudjátok tanítani, hogy eredeti bizonyíték, mint egy tudós?”  

„Nos,” mondta, „Branham testvér,” egǇ, kettő ǀagǇ hároŵ, Ŷekik ǀolt igazi ǀalódi, 
mondta, „mi tudjuk, hogy baj van. De mit tudunk mi tenni? Ha mi mondunk bármit arról 

most, nos, az megszakítja az egész programot.” Persze, és te nem leszel bármilyen 

püspök többet, az általáŶos felügǇelő. Ez az eszŵéŶǇkép.  

58. Testvér, én inkább ǀagǇok egǇ kiĐsi ŵisszióďaŶ a sarkoŶ ǀagǇ prédikálok egǇ feŶǇőfa 
alatt, és birtoklom az igazságot. Feltétlenül. És tudjátok, hogy az igazságot mondjátok. Az 

ember akarja az igazságot, és te köteles vagy, mint egy Keresztény hordozni a feljegyzett 

igazságot. IsteŶ felelősŶek fog tartaŶi, felelős ǀagǇ azért. Álljatok ezekeŶ a dolgokoŶ. Ha 

még ti nem voltatok megkeresztelve a Jézus Krisztus Nevében, és még nem tettétek meg 

ezeket a dolgokat, és még nem fogadtátok ďe a SzeŶtszelleŵet…  

Te mondod: „Ó, én beszéltem nyelveken.” Az nem jelenti, hogy te megkaptad a 

Szentszellemet. Én láttam boszorkányokat, varázslókat, démonokat, és minden mást 

ŶǇelǀekeŶ szólŶi. TerŵészeteseŶ. Ők Ŷeŵ kapták a SzeŶtszelleŵet, és ti tudjátok azt. Vért 

isznak egy emberi koponyából, és táncolnak, hívják az ördögöt, és ŶǇelǀekeŶ szólŶak… 
TerŵészeteseŶ. Ők Ŷeŵ kapták a SzeŶtszelleŵet. Tehát, ŵert te ďeszéltél ŶǇelǀekeŶ, az 
nem jelenti, hogy megkaptad azt. Az egyetlen mód tudnod, hogy te kaptad azt, ha te 

szelleŵed felǀeszi, hordozza ;ǀiseliͿ az Ő Szelleŵét, és a Szelleŵ gǇüŵölĐsei köǀetŶek 
téged: szeretet, hit, ďékesség, hosszútűrés, jóság, szelídség, kedǀesség. Ez az, amikor te 

tudod, hogy te megkaptad a Szentszellemet. Az felveszi, hordozza (viseli) önmagában.  

63. Most, amikor ti vagytok megpihenve azon, mert ti tartoztok a Gyülekezethez 

;Összejöǀetel Ŷeǀű gǇülekezetͿ, ǀagǇ a Baptistákhoz, ǀagǇ a PresďiteriáŶusokhoz, ti 
látjátok mit tesztek? Ti veszitek a nevét egy prostituáltnak. Ez pontosan így van. Gyertek 

ki aďďól a dologďól. GǇertek el attól. Neŵ úgǇ érteŵ, ki a gǇülekezetďől, ǀagǇ ďárŵi; 
tegyetek, amit akartok azzal; de gyertek el attól tartva egy lefektetést, „Én Presbiteriánus 

vagyok. Mi nem hiszünk a csodák napjaiban.” Miért nem hiszitek azt? A Biblia tanítja azt. 

„Ó, éŶ a Krisztus GǇülekezetéhez tartozoŵ. Ők ŵoŶdják, a Đsodák Ŷapjai elŵúltak.” Ők 
hamis próféták. Én meg tudom mutatni nektek, ahol Jézus Krisztus hatalmad ad a 

gyülekezetnek, hogy meggyógyítsák a betegeket, és feltáŵasszák a halottakat, és kiűzzék 
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az ördögöket. Én kihívok minden embert, hogy mutassatok nekem egy Szentírást a 

Bibliában, ahol Ő elǀette azt a gǇülekezettől.  

Mi vette el azt? A ti saját dogmátok, igaz, nem az Isten Igéje. A Szentszellem még mindig 

ugǇaŶazt a ŵuŶkát teszi, halad Đsak poŶtosaŶ felé ugǇaŶúgǇ, és Ő fog örökre. Ez az oka 
annak, hogy mi nem vagyunk egy felekezet, „mivel egy formája a kegyességnek, és 

megtagadják annak erejét. És ezeket kerüld.” Mi nem hiszünk azokban a dolgokban.  

66. Hát, hogǇaŶ ǀalaha kezdődött az? NeküŶk sietŶi kell, és ǀegǇük ezt a lehető 
leggǇorsaďďaŶ ŵost, hogǇaŶ az ǀalaha kezdődött. Most ŶeküŶk ǀaŶ ďőǀeŶ a SzeŶtírásďól 
kiírǀa ide a SzeŶtszelleŵről. És egǇ ŵásik dolog, mi tettünk egy kihívást tegnap este a 

szentek állhatatosságáról, nem úgy, ahogy a Baptisták hiszik azt. Nem uraim. Én biztosan 

különbözök a Baptistáktól és az ő elgoŶdolásuktól, az ő Ŷézetüktől, a KálǀiŶizŵustól. ÉŶ 
biztosan nem értek egyet a Reformátusokkal. Én nem értek egyet a Metodistákkal, az ő 
módszerükkel, ÁrŵiŶius taŶításáǀal. IgeŶ uraiŵ, de ők egyaránt nyertek egy igazságot; de 

nektek muszáj ahhoz vissza jönni ide, ahol az igazság van. Amikor ti futtok ki oda, ti futtok 

féktelenül azzal. Biztosan.  

68. A Baptisták jönnek, megkeresztelnek egy párat itt ismét alámerítésben. A prédikátor 

ŵegkeresztel, tízďől kileŶĐ doháŶǇzik, ŵegǇ ǀissza, és kiáll oda és kártǇázik, szélháŵosság 
minden éjjel, szaladgál, tisztességtelen üzleti alku. És az összes asszonyok viselnek 

rövidnadrágot itt kint, szaladgálnak mindenfelé az utcákon, és ŵegkurtítják az ő hajukat, 
és-és doháŶǇozŶak, és ďeszélgetŶek, és kis öltő és ǀarró partik, és elŵesélŶek ŵoĐskos 
vicceket. Ezt nevezitek ti Kereszténységnek? És ti gondoljátok, nektek van örök 

biztonságotok? Ti mentek a pokolra, mint az. Ti nem lelnétek kedveteket a Mennyben 

semmilyen módon. Biztosan nem. Az nem örök biztonság.  

De aŵikor egǇ eŵďer újjászületik a SzeŶtszelleŵtől… És ti püŶkösdiek, mert ti ugráltok fel 

és le, beszéltek nyelveken, és futkároztok fel és le a folyosón, ez nem jelenti, hogy nektek 

van örök biztonságotok. Nem ti soha nem kaptátok azt a ti fejetekben. Nem uraim, azt 

biztosan nem. Mert ti tudjátok, azt saját-saját életetek viseli, kimutatja azt, hogy ti nem 

vagytok helyesen Istennel. Így van. Ti nem vagytok helyesen. Ez nem örök biztonság még.  

ϳϬ. De éŶ szeretŶék kérdezŶi tőletek ǀalaŵit. VaŶ ott egǇ örök ďiztoŶság? A Biblia mondja 

úgy. A Biblia mondja, hogy a mi nevein voltak helyezve a BáráŶǇ Élet KöŶǇǀéďe, ŵielőtt a 
ǀilág ǀalaha elkezdődött. Mint mondtam ma reggel, mondom azt újra: Az ember, aki írta 

a dalt, „Ott ǀolt egǇ Új Néǀ leírǀa a DiĐsősségďeŶ ŵa este, és az az eŶǇéŵ,” az ő 
elképzelése volt, minden rendben, de ő ǀolt téǀes a SzeŶtíráson. A ti neveteket nem 

helyezték be a ti megtérésetek éjszakáján. A Ti nevetek a Biblia szerint, a Jelenések 13, 17 

szeriŶt és ígǇ toǀáďď, ďe ǀolt helǇezǀe oda, ŵielőtt a ǀilág ǀalaha elkezdődött; és Jézus 
Krisztus ŵegöletett a ǀilág ŵegalapítása előtt.  
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ϳϯ. HogǇaŶ tudott IsteŶ, Aki ǀégteleŶ… HogǇaŶ lehet egǇ ǀégteleŶ IsteŶ, isŵerǀe a ǀéget 
a kezdetektől, hogǇaŶ tudta Ő ǀalaha ŵegeŶgedŶi a ďűŶt, hogǇ jöjjöŶ a földre, ha aŶŶak 
nem lett volna egy oka?  

Csak menjünk vissza oda most, néhány dolog, amit mi mondtunk. Mi ǀolt elsőkéŶt, a 
Megǀáltó ǀagǇ a ďűŶös? A Megǀáltó, ďiztosaŶ. MelǇik az erőseďď, a Megǀáltó ǀagǇ a 
ďűŶös? Ha a ŵegǀáltó el tudja ǀeŶŶi a ďűŶt, Ő az erőseďď.  

Nos, ŵiért eŶgedte Ő a ďűŶt ŵegtörtéŶŶi kezdetďeŶ? MegŵutatŶi, hogǇ Ő ǀolt egǇ 
Megváltó.  

MelǇik az erőseďď, egǇ GǇógǇító ǀagǇ egǇ ďetegség? EgǇ GǇógǇító. Akkor ŵiért hagǇta, 
hogǇ a ďetegség jöjjöŶ? MegŵutatŶi, hogǇ Ő ǀolt egǇ GǇógǇító. (Én most nagyon 

vallásosnak érzem magam. Igen, uraim.) Ó, én, ezek az Ő tulajdoŶságai ;attriďútuŵokͿ. 
Ezért eŶgedte Ő jöŶŶi a ďajokat. Ezért eŶgedte Ő a ďáŶatot jöŶŶi: ŵegŵutatŶi, hogǇ Ő az 
öröm. Persze, ez az. Ezért mi kaptunk egy éjszakát: bizonyítani ott van egy nap. Ezért mi 

kaptunk indulatot: megmutatni ott nyugalom van. Persze, ez-ez pro és kontra. (mellette 

és elleŶeͿ Ó, Ő Đsodálatos.  

ϳϲ. Most hogǇaŶ kezdődött az? ;Mi fogjuk ǀeŶŶi azt egǇeŶeseŶ toǀáďď most olyan 

gyorsan, ahogy mi tudjuk, hogy én ne tartsalak titeket egész este.) Most, ott van minden 

dolognak egy kezdete. És éŶ szeretŶék kérdezŶi tőletek ǀalaŵit. Most ez lehet, hogǇ… Ti 

csak bedugjátok azt a ti mellényzsebetekbe. Ti nem engeditek tenni át ezt az állandó 

(rendszeres) ételnek. De figyeljetek erre. Ha te egy örök teremtmény vagy, akkor soha 

nem volt kezdeted, vagy soha nem lehet véged. Mert „örök” az Igéďől szárŵazik, 
amelynek nincs kezdete vagy nincs vége. Nem emlékeztek, én mondtam ezt ma reggel, 

hogy hogǇaŶ Melkisédek, aŵikor Ő találkozott Áďraháŵŵal, aki jött a királǇok 
lemészárlásából, és a Biblia mondja Zsidók 7-ben azt-hogy Lévi tizedet fizetett 

MelkisédekŶek, aŵikor ő ǀolt ÁďraháŵŶak az ő atǇjáŶak ágǇékáďaŶ. Ábrahám nemzette 

Izsákot; Izsák nemzette Jákóbot; Jákób nemzette Lévit. Ez volt apa, nagyapa, és dédapa. 

És míg Lévi a déd apja ágyékában volt, a Biblia ad neki elismerést, hogy tizedet fizetett 

MelkisédekŶek. BeszélüŶk örökről… ÉŶ, éŶ.  

80. Ő soha Ŷeŵ ŵoŶdta, ő tette azt árŶǇékďaŶ, ő poteŶĐiálisaŶ tette azt, a Biďlia ŵoŶdta 
ő tizedet fizetett. ÁŵeŶ. Akkor, ha ŵi egyenesen a jó magból származunk, amikor Pál 

prédikálta az Evangéliumot, én ott voltam, és te ott voltál. Mi fogunk belemenni abba 

csak egy pár percre, pontosan fel a mi fülünkbe. Figyeljetek, hogy az, amit a Szentírások 

állítanak nekünk. Az megy egészen vissza.  

GoŶdoljuŶk Đsak ďele, Léǀi; ŵajd Jákóď ő apja; ŵajd Izsák ő apja; ŵajd Áďraháŵ ő apja, ő 
dédapja. Aŵikor Léǀi ǀolt az ő déd apja ágǇékáďaŶ, ő tizedet fizetett MelkisédekŶek.  
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82. Én, akarlak megkérdezni titeket, „Kik ezek a Jóď Ϯϳ… ϯϴ, aŵikor Ő ŵoŶdta, „Hol voltál 

te, amikor Én leraktam a föld alapjait, amikor a hajnalcsillagok együtt énekeltek, és az 

Isten fiai ujjongtak?” Kik voltak azok az Isten fiai, akik kiáltoztak örömükben? Jézus 

mondta nekik azt, „Én már örvendeztem veletek a világ megalapítása előtt.” Mi nem 

ǀagǇuŶk az idő tereŵtŵéŶǇei; ŵi ǀagǇuŶk az örökkéǀalóság tereŵtŵéŶǇei. „Senki sem 

jöhet ÉŶ hozzáŵ, kiǀéǀe, ha az ÉŶ AtǇáŵ ǀoŶzza őt. És ŵiŶdaz, aki Hozzám jön, Én örök 

életet adok Ŷekik, és feltáŵasztoŵ őket az utolsó ŶapoŶ. Senki sem tudja kitépŶi őket az 
AtǇa kezéďől; Ő adta őket Nekeŵ.” Hogyan fogtok ti elveszni? Látjátok, ti megrémültök. 

Ti féltek. Ti futkostok itt ide-oda, és ez az egyik legjobb bizonyíték a világon, hogy még ti 

nem jutottatok sehova. Úgy van.  

85. Hogyan tud Isten titeket ǀalaha ŵegŵeŶteŶi, ha Ő… HáŶǇaŶ eďďeŶ a gǇülekezetďeŶ 
emelje fel a kezét, és hiszi, hogy Isten végtelen? Ti tudjátok, mi a szó „végtelen” 

jeleŶtése? Az Đsak tökéletes. VégteleŶ… Ti Ŷeŵ tudjátok-ti nem tudjátok megmagyarázni 

a szót „végtelen.” Vettétek ti a féŶǇképezőgépeteket valaha és beállítottátok a 

ǀégteleŶre? Miért, ez Đsak azt jeleŶti, ettől ezutáŶ. MiŶdeŶ reŶdďeŶ, nincs mód 

fókuszálni annak bármi többet. Nos, ez az, ami Isten; Ő ǀégteleŶ. És ha Ő ǀégteleŶ, ott 
Ŷeŵ lehet egǇ ďogár, seŵ egǇ légǇ, seŵ egǇ ďolha, seŵ egǇ tetű, seŵ egǇ atka, ǀagǇ 
semmi, ami a földön valaha volt, vagy valaha is lesz, kivéve, az, amit Isten tudott, ŵielőtt 
a világ valaha volt megformálva. Ott van valami elképzelés a ǀégteleŶről.  

ϴϴ. Nos, akkor a ǀégteleŶ IsteŶ, Aki ŵegŵeŶt téged itt, tudǀa, hogǇ Ő el fog ǀeszíteŶi 
téged a jöǀő héteŶ, ǀagǇ a jöǀő hóŶapďaŶ, ǀagǇ a jöǀő éǀďeŶ, ŵiért, Ő ŵeghiúsítaŶá a 
ǀalódi Đélját. Ő Ŷeŵ tud elǀeszíteŶi titeket. „Aki hallja az Én Szavaimat, és hisz Abban, Aki 

elküldött Engem, annak Örökkévaló Élete van, és soha nem fog jutni az ítéletbe, de az 

általment a halálból az életbe.” Neŵ tudja teŶŶi azt. Ő Ŷeŵ leŶŶe töďďé… Aki az IsteŶtől 
született Ŷeŵ köǀet el ďűŶt, mert a mag IsteŶďől ŵarad ;tartózkodikͿ ő ďeŶŶe, és ő Ŷeŵ 
tud ǀétkezŶi. HogǇaŶ tud ő ǀétkezŶi, aŵikor ott ǀaŶ egǇ ďűŶért ǀaló áldozat ő érte? 
Hogyan lehetnék én beteg, amikor én tökéletes egészségben vagyok? Hogyan lehetek 

vak, amikor én látok? Ó, én. Hogyan lehetek az épületďeŶ, és kiŶt az épületďől egǇszerre? 
Hogyan lehetek részeg és józan egyszerre? Ti nem tudjátok tenni azt. És amikor ti 

megvagytok mentve, ti ǀagǇtok a jóǀátétel ;eŶgesztelésͿ alatt, és a ti ďűŶeiteket Ŷeŵ 
számítják nektek.  

91. Nem Dávid mondta, „Boldog az az eŵďer, akiŶek IsteŶ Ŷeŵ száŵít ďűŶt, és nem 

tulajdoŶítja ďűŶösŶek”? IsteŶ Ŷeŵ tartsa az Ő tereŵtŵéŶǇe elleŶ a ďűŶt. Ez erős. Ez nem 

lefölözött tej; haŶeŵ ez a Biďlia. IsteŶ Ŷeŵ fog száŵolŶi ďűŶt az igazakŶak. IsteŶ az Ő 
kegyelme által eleve elrendelte, nem akarja, hogy bárki elvesszen, de sokan megtérésre 

jussanak; de, mivel végtelen, és tudta ki fog jönni, és ki nem fog jönni, Ő tudott eleǀe 
elreŶdelŶi ŵiŶdeŶ dolgot az Ő akaratáŶak.  
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Ha Ő Ŷeŵ teŶŶé azt, akkor ŵiért eŶgedte a ďűŶt kezdetďeŶ? Aŵikor Ő ǀolt egǇ 
Megǀáltó… Ha ott soha Ŷeŵ leŶŶe egǇ ďűŶös, Ő soha nem lenne egy Megváltó. A 

tulajdonságokat (attribútumokat) Önmagán belül nem tudta volna kihúzni.  

93. HogǇaŶ Ő ǀalaha lesz egǇ GǇógǇító? HogǇaŶ Ő ǀalaha lesz egǇ GǇógǇító? Mert Ő 
megengedte a ďetegséget jöŶŶi, azért hogǇ Ő ŵegŵutathassa ÖŶŵagát, egǇ GǇógǇítót. Ő 
ǀolt egǇ GǇógǇító. HogǇaŶ tudŶá Ő ǀalaha ŵegisŵertetŶi? HogǇaŶ tudŶá Ő ǀalaha 
ŵegisŵertetŶi? HogǇaŶ tudhat Ő tulajdoŶságai ;attriďútuŵokͿ ǀalaha ŵűködŶi? HogǇaŶ 
lehetŶe Ő ǀalaha egy Gyógyító, ha ott soha nem volt semmilyen betegség? Ő kellett, hogǇ 
megengedje a betegséget.  

Nem csoda, hogy Pál mondja a Róma 8-ban, „Bolond ember, aki meg tudja mondani a-a 

Fazekasnak, mit kell tenni vele?” Aki… Amikor az agyag felemelkedik és mondja, „Miért 

készítesz te-engem ennek-így?” Neŵ Ő eŵelte fel a Fáraót ugǇaŶarra a Đélra, hogǇ 
ŵegŵutassa az Ő diĐsőségét, leŶt EgǇiptoŵďaŶ? Ő ŵegkeŵéŶǇít, akit Ő akar, és ďeigazol 
;ŵegigazítͿ akit Ő akar. Ez nem azé, aki akarja, vagy azé, aki fut, hanem Isten, akin 

megmutatja kegyelmét. Így neked semmi közöd hozzá. Ti nem tehettek egyetlen dolgot 

azért. Ha ez kegyelem, ha ez egy ajándék, ott nincs egy dolog, amit tudnánk tenni azért. 

Isten adja azt neked, és ez az Isten akarata. Ez a dolog, amit Isten eleve elrendelt nektek.  

96. A Biblia mondja, hogy mi voltunk eleve elrendelve arra, hogy fiak és 

örökďefogadására az IsteŶ fiaiŶak, a ǀilág ŵegalapítása előtt. Akkor, amikor Isten 

ŵegölette a BáráŶǇt az Ő Saját goŶdolatáďaŶ a ǀilág ŵegalapítása előtt ďizoŶǇítaŶi ki az 

Ő tulajdoŶságait ;attriďútuŵokatͿ, aŵi Ő ǀolt, amikor a Bárány volt megölve, mi voltunk 

ŵegölǀe ǀele. Aŵikor a BáráŶǇ Vére ǀolt ŵegragadǀa az Ő Saját goŶdolatáďaŶ hátul ott, 
a ǀilág ŵegalapítása előtt, eŶǇéŵ és a ti Ŷeǀeitek ǀoltak ďeírǀa a KöŶǇǀďeŶ akkor. Összes 
Ő ŶagǇ goŶdolatáďaŶ. Ő ǀégteleŶ. Ha Ő Ŷeŵ, ŵiért Ő eŶgedi azt?  

97. MelǇik az erőseďď, ;éŶ ŵoŶdtaŵͿ a Megǀáltó ǀagǇ a ďűŶös? Melyik kapta a 

legŶagǇoďď erőt? Azután az erőseďď kellett eŶgedjeŶ a kiseďďŶek. És Ő ĐsupáŶ teszi azt 
az Ő diĐsősségére. Aŵikor Ő tereŵtette LuĐifert, Ő tudta, hogǇ ő lesz az ördög. És Ő 
kellett eŶgedje ŵeg azt ott ŵegŵutatŶi, hogǇ Ő ǀolt a Megǀáltó, a Krisztus. ŐŶeki kellett 
megengedni azt megtörténni olyan módon. Most nem mondja a Biblia, minden dolog 

együtt dolgozik azoknak hasznára, akik Istent szeretik? Tehát miért féltek? Legyünk, és 

csináljunk egy szívvel ŵiŶdeŶ küzdelŵet. Ne legǇüŶk, ŵiŶt Ŷéŵa űzött jószág, kell 
könyörögni, és rábeszélni, és… LegǇüŶk egǇ hős. ÉŶ szereteŵ azt. Álljatok egǇeŶeseŶ.  

99. Egy kis költemény, az sokat segített nekem, amikor gyermek voltam, így valahogy 

hangzik: 

 Volt egy nemes római, 

 A római császárok idejében; 
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 Aki hallott egy gyáva embert, 

 A kastélǇ előtt mondta: 

 Ó, ďiztos ǀagǇ egǇ ilǇeŶ feŶǇőfáďa,  

 Senki sem tudja meghasítani azt,  

 Ó, Ŷeŵ, ŵoŶdta a hős,  

 „Meg fogom találni a módját, vagy megteszem azt.” 

Na, tessék. Úgy van.  

100. Ha a Biblia azt tanítja, hogy Jézus Krisztus ugyanaz tegnap, ma és mindörökké… Neŵ 
ǀolt egǇ köŶŶǇű dolog, aŵikor kilépteŵ eďďeŶ az iŵaházďaŶ azoŶ a ŶapoŶ, és ŵiŶdeŶki 
azt mondta nekem, hogy ez fog történni, és az fog történni. „Téged fanatikusnak fognak 

tekinteni, és börtönbe vetnek. Az összes orvosi egyesületek ellened fognak menni.” De 

IsteŶ ŵoŶdta, tegǇeŵ azt. A Biďlia ŵoŶdta Ő létezik, és ŵost egǇ ébredés tüze ég minden 

nemzetben az ég alatt. Ez igaz. Álljatok fel rá.  

 Hogy fogtok neki a mindennapi munkához?  

 Félsz a feladattól, hogy megtalálod?  

 Fel tudod igazán vállalni a rád váró munkát?  

 Megvagy fáradva és üres az elméd? (ÉŶ gǇűlölöŵ ezt a dolgot.) 

 Vagy teszed igazán vállalva a rád váró munkát, 

 Vagy a félelem egyre fut rajta? 

 Ha igeŶ, ragad ŵeg a köǀetkezőt, aŵit találsz,  

 Gondolj arra, hogy megteszed azt.  

Maradj azzal. Feltétlenül. A ti szívetek a célon, mint Dánielnek. Maradjatok Istennel.  

102. „Hol történt az egész? Hogy ment végbe? Mi teszi az embereket így? Miért vagyunk 

mi csak készen a megsemmisítésre? Branham testvér magyarázd el Ŷekeŵ. Miďől 
gondolod te, hogy ez az egész dolog kell, hogy legyen letörölve?” Az volt már letörölve 

azelőtt egǇszer. ;Igaz ez?Ϳ Az özönvízben megsemmisítés. (Most itt jönnek néhány mély 

dolgok. És mi kész vagyunk tanulmányozni.)  

103. Most én akarom, hogy forduljatok velem most át a Genezis könyvébe, a 3. 

fejezetben. Ha akarsz tudni valamit, én meg tudom mutatni, hogy ebben a Teremtés 

könyvében, ahol minden kultusz, és minden izmus, és minden, amit mi kaptunk pontosan 

ŵa, GeŶezisďeŶ kezdődött. Hogy hányan tudják azt, „Genezis” azt jelenti „a kezdet”? 
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Természetesen. Mi megtaláljuk a Katolikus egyházat az elején: Babylon, Nimród az 

alapítója; mi megtaláljuk azt a Biblia közepén; mi megtaláljuk azt a Biblia végén. Mi 

ŵegtaláljuk, próďáltak előhozŶi asszoŶǇ prédikátorokat a kezdetben, a Bibliában, imádták 

a gǇökerekďől készült kis szoďrokat.  

Hányan olvastátok el Hislop, „Két Babilon,” történetét? Minden rendben. Megtudhatjuk 

ezekben a történetekben, nekik ǀolt egǇ asszoŶǇ… És akkor ti emlékeztek még, Jákób 

ellopta apósa isteŶeit, és az ő láŶǇa elrejtette őket ŵaga alatt. És elǀitte őket ki a 
pusztáďa, aŵelǇ későďď tisztátalaŶságot hozott a táďorra.  

105. Minden rendben. Had olvassunk most a Genezisben.  

        Most, a kígyó pedig ravaszabb volt, bármely mezei vadnál, melyet az Úr ISTEN 

teremtett vala. És mondta az asszonynak: Bizonnyal, azt mondta Isten, ti nem fogtok enni 

minden fáról a kertben?  

      …ŵoŶda az asszoŶy a kígyóŶak, NeküŶk szaďad eŶŶi a fákról a gyüŵölĐsďől a kertďeŶ: 

     De, a fának a gyümölĐséďől a kertnek közepében, Isten azt mondta, ti nem fogtok enni 

ďelőle, seŵ ériŶteŶi Ŷeŵ fogjátok azt, Ŷehogy ti ŵeghaljatok.  

És monda a kígyó az asszonynak: Ti biztosan nem fogtok meghalni;  

     Mert Isten tudja, hogy azon a napon, azért, hogy ti esztek abból, akkor a szemeitek 

meg fognak nyílni,…;Látjátok? Keresett új ǀilágosságot.)…és olyanok lesztek, mint az 

istenek, jónak és gonosznak tudói.  

106. Látjátok, hogy ezek a fickók ma megpróbálnak elvenni a Bibliából. „Miért, nem az 

épp olyan, mint könnyedén meglocsolunk, vagy meghintünk, ilyen módon vagy olyan 

módon?” Nem uraim. Isten letett egy programot, és ez az, amit nekünk kéne követni, ezt.  

És amikor látta az asszony, hogy a fa jó volt eledelre, és hogy az volt kellemes a szemnek, 

és egy fa kívánatos egy ďölĐsességért, vett aŶŶak gyüŵölĐséďől, és evett, és adott sziŶtéŶ 
férjéŶek ő vele; és ő evett.  

    És a szeŵük ŵiŶdkettőjükŶek kiŶyílt, és ők tudták… ők ŵezíteleŶek; és ők 
fügefaleveleket fűztek össze, és tették őket kötéŶyekké.  

107. Én szeretnék itt megállni egy percre. Most, ott van egy kezdete mindennek. Nektek 

volt egy kezdetetek. Most, mi-itt vagyunk, ahol én szeretném alapozni az egész dolgot 

most, aŵiről ŵi ďeszéltüŶk az utóďďi két összejöǀeteleŶ az éǀďeŶ. Nos, ezen a reggelen 

vissza mentünk, és dramatizáltuk a Bibliában, hogy amikor Isten megteremtette a földet, 

hogǇ aŵikor Ő forŵálta a gázokat ;és azutáŶ azok a gázok ǀáltak kalĐiuŵŵá és káliuŵŵá, 
és-és külöŶďöző dolgokkáͿ Ő ŵegtereŵtette ti testeteket. Ő lefektette a kivitelezést, 

ŵiŶt egǇ ŶagǇ építőŵester, ŵiŶt egǇ ǀállalkozó, lerakja kiŶt az ő aŶǇagjait építeŶi egǇ 
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lakótelepet. Ő tereŵtette a ti testeteket, és Ő lefektette azt oda. Ő egészeŶ poŶtosaŶ 
tudta az Ő goŶdolatáďaŶ, hogǇ ŵi fog törtéŶŶi. Ez a kéz… IsteŶ ŵegtereŵtette azt a 
kezet, ŵielőtt Ő-míg Ö teremtette a világot. De az éŶ szelleŵeŵet, Ő ŵegtereŵtette 
ŵielőtt ott ǀolt egǇ ǀilág. Most, de ezt a kezet és ezt a testet, Ő tereŵtette, aŵikor Ő 
tereŵtette a ǀilágot; ŵert ez a test jött ki a földďől, és megy vissza a földbe. Isten 

teremtette azt. Ő lefektette az egészet ki az Ő ŶagǇ terǀét és prograŵját. Most, aŵikor Ő 
ŵeŶt ŵegtereŵteŶi a földet, Ő tereŵtette az eŵďert, és az eŵďer Ŷeŵ látszott egészeŶ 
jónak.  

110. Most, mi mondtuk ezt ma reggel, mialatt mentünk a drámába, hogy az-az Atya jött 

le, és Ŷézett az Ő fiára, tereŵtette az Ő képŵására, és ígǇ toǀáďď. AzutáŶ Ő tereŵtett 
egǇ feleséget, egǇ segítőtársat.  

Most, emlékezzetek, hogy minden teremtményt a földön, Ádáŵ Ŷeǀezte el őket. Ő 
teremtette a- a jószágokat és a vadállatokat, és mindent. És ma, mi kronológusaink, és-és 

külöŶďöző ŶagǇ elŵék a tudoŵáŶǇďaŶ, már hatezer éve próbálják megtalálni a hiányzó 

láŶĐszeŵet, Ŷos, hogǇ állat… embernek van állati élet; mi tudjuk azt. Mi voltunk 

tereŵtǀe… És egǇ asszoŶǇ Đsak egǇ rész egǇ férfiďől, egǇ ŵellékterŵék. Az asszoŶǇ Ŷeŵ 
volt az eredeti teremtésben. Isten abbahagyta a teremtést, évek és évek és évek óta, 

aŵíg Ő tereŵtette az asszoŶǇt, kiǀéǀe egǇ oldalďordát az ő ;férfiͿ oldaláďól.  

113. Ádáŵ ŵiŶdeŶt elŶeǀezett a tereŵtésďől, ŵiŶdeŶ egǇéď. De, ő ŵagáŶak Ŷeŵ ǀolt 
semmi, ígǇ Ő készített Ŷeki egǇ segítőtársat: ǀett egǇ oldalďordát az ő oldaláďól, ďezárta a 
seďet, és készített egǇ segítőtársat Ŷeki. És az eŵďer az ő szelleŵéďeŶ ǀolt ŵiŶdkettő, 
férfi és asszoŶǇ. És egǇ asszoŶǇďaŶ Đsak egǇ rész ǀaŶ egǇ eŵďerďől.  

És amikor egy férfi vesz magáŶak egǇ feleséget, és ha ő poŶtosaŶ az ő felesége, egǇ IsteŶ 
adta feleség, ő fog Đsak leŶŶi Ŷeki, ŵiŶt rész ďelőle.  

Ez az oka, nektek van így sok kétségek (aggályok) a házasságban. Azért van, te kimész és 

meglátsz bármilyen csinos lányt, ďarŶa szeŵűt, ǀagǇ kék szeŵűt, ǀagǇ ǀalaŵi hasoŶlót, 
ďárŵilǇeŶ szép terŵetűt, és te elďuksz érte. Először ő Ŷeki ǀaŶ első ďaďája, nekik 

kijöŶŶek a fogai, és ő ráŶĐos lesz és öreg, és akkor te szeretŶéd őt kirúgŶi.  

És ŶéháŶǇ Ŷő rátalál ŶéháŶǇ kis fiúra, az ő haja hátra fésülǀe, az ő ŵaŵája fél ďödöŶ 
disznózsírját rákente arra, és göndör; minden ki fog hullani. Én tudom azt tapasztalatból. 

De mi történik? Mi az? Te elesel azért. Nektek kelleŶe először iŵádkozŶi, mert egy 

asszony részetek.  

És ha te átölelsz egǇ asszoŶǇt a keďledhez, és elǀeszed őt feleségedŶek, és ő egǇ 
ďeŶǇoŵást tesz rád… ;Mi fogjuk ŵoŶdaŶi Đsak ezt úgǇ, ti fogjátok ŵegérteŶiͿ és ŵiŶdeŶ 
más asszony a keďleddel szeŵďeŶ, az Ŷeŵ illik a képďe. És IsteŶ felelősŶek fog tartaŶi 
téged érte. Ti csak ne felejtsétek el azt.  
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ϭϭϳ. Ti hogǇ ǀeszitek ǀalaki ŵásŶak feleségét, és… ÉŶ hallottaŵ ŵa egǇ kisláŶǇról itt a 
ǀárosďaŶ, egǇ szegéŶǇ kis tereŵtés, éŶ isŵereŵ őt. Egy kis szerencsejátékos vásárolt neki 

nagyon szép ruhákat és dolgokat, és próbált játszani vele, mint az. Egy patkány tenne egy 

ilyen dolgot, mint az, nem is lehet egy embernek tartani. Ti tudjátok egy kutya nem ilyen 

aljas, és mégis ti neveztek egy anya kutǇát egǇ szutǇkosŶak. Ő kapott töďď erkölĐsöt, ŵiŶt 
a fele asszonyok Jeffersonville-ben kaptak. És ti hívtok egy öreg anyadisznót egy kocának, 

és ő Ŷeŵ-neki sokkal több erkölcse van akkor-mint az asszonyoknak az Egyesült 

Államokban, soknál azokból. Ez pontosan így van.  

Most, én tudom ez unalmas, és én mondtam nektek, én akartam, hogy daráljuk azt a 

helyére, és én akarom, hogy tudjátok azt. És ez igaz. Az öreg asszonyok manapság nem is 

tudják mi az erkölcs. Mondják: „Az nem bántja az én lelkiismeretemet.” Nos, ti nem 

kaptatok semmit. Figyeljetek. Igen uraim. Ha ti tudŶátok ŵi jó és rossz…  

ϭϭϵ. Most figǇeljetek. Az eŵďer, aŵikor ǀolt ŵegtereŵtǀe, IsteŶ elǀálasztotta az ő 
szellemét, és Ő ǀett egǇ daraďot a férfiďől, az ő oldaláďól, és teremtett egy asszonyt 

ďelőle. És akkor Ő ǀette a Női ;feŵiŶishͿ, gǇeŶgéd szelleŵet a férfiďől, és tereŵtett egǇ 
asszoŶǇt ďelőle, és Ő tereŵtette a férfit férfiassá, keŵéŶǇkötésűǀé ;nyersé). És amikor 

láttok egy-egy kis férfit, tudjátok, ŵaŶikűrözi ;ǀagǇ ďárŵiŶek is híǀjátok aztͿ az ő körŵeit, 
és tudjátok, négyet az egyik oldalon és ötöt a másikon, és-és le ǀaŶ siŵítǀa az ő haja, és 
előre ĐsuĐsorítja a száját, és hasoŶló dolgok, ŵiŶt az, egǇ ezekďől a szép fiúkďól; ti csak 

emlékezzetek, kislány, itt van valami hiba a madárral. Itt van valami helytelen. Ti jobb, ha 

szemeteket rajta tartjátok.  

ϭϮϭ. És ha láttok egǇ asszoŶǇt egǇ Đigarettáǀal az oldaláŶ az ő szájáďaŶ, egǇ pár 
overálban, és mondja, „Én mondom nektek, ’férfi’, ami az.” Testvérek, ti vigyázatok az 

öreg lánnyal. Van valami helytelen vele.  

Egy asszony látszódjon asszonynak, és ő látszódjon öltözködésében, mint egy asszony. 

Aŵikor IsteŶ tereŵtett egǇ férfit, Ő tereŵtette őt egǇ dologŶak; és Ő tereŵtett egǇ 
asszonyt valami mássá. És amikor Isten felöltöztetett egǇ férfit, Ő öltöztette őt egǇ 
módon, és egy asszonyt valami másként. És a Biblia mondja, az egy utálatos egy 

asszonynak felvenni egy ruhát, ami tartozik egy férfihoz.  

123. És ti asszonyok, felhúzzátok ezeket a kis öreg nadrágokat és dolgokat, és hordjátok 

őket itt kiŶŶ, kiĐsi öreg ;Mi az, aŵiŶek híǀjátok őket?Ϳ TérdŶadrág… VagǇ ŵi ez? Mi az, 
testǀérŶők? Neŵ, Ŷeŵ, ez Ŷeŵ röǀidŶadrág, ez az-láthatóvá váljanak a hosszú lábaitok 

azokďaŶ: halászŶadrág és oǀerál, ŵuŶkaruha…  

MeŶŶek, és ők ŵoŶdják: „Ez hölgyeknek való.”  

Én mondom: „Nem, ti tévedtek. Hölgyek nem viselik azokat a dolgokat: asszonyok lehet, 

de hölgyek nem.” Úgy van. A Biblia mondja az egy utálatos egy asszonynak felvenni egy 
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ruhát… És egǇ férfiŶek felǀeŶŶi egǇ ruhát, aŵi tartozik egǇ asszoŶǇhoz… És a férfiak egyre 

puhányabbak minden nap, és az asszonyok egyre férfiasabbak. Mi a baj? (Mi megyünk 

abba megtudni, egy néhány perc múlva a Biblia alapján.) Az asszonyok nem asszonyok 

többé. Én nem értem rátok Keresztény asszonyok. Én beszélek arról általános érvényben. 

Ők akarŶak úgǇ ǀiselkedŶi, ŵiŶt a férfiak, akarják ǀágŶi az ő hajukat, ŵiŶt a férfiak; tenni 

az ő kezüket egǇ ďárpultra, ŵiŶt az, és éŶekelŶi „Isten álld meg Amerikát” egy 

Đigarettáǀal az ő szájuk sarkáďaŶ.  

127. Mennek le az utcán, vissza ki, mint az, járŶak az országútoŶ… Mi ŵegszáŵoltuk… ÉŶ 
akarok Ŷektek ŵoŶdaŶi ǀalaŵit. És ti asszoŶǇ sofőrök… FigǇeljetek. BillǇ Pál és éŶ ezeŶ az 
utolsó kampány körül a nemzetben (hat hónapig), Én vezettem egy megszámlálást, hogy 

hánǇ kétes esetről az útoŶ. És közülük hároŵszáz ďalesetďől az utakoŶ, ŵit goŶdoltok 
hányan voltak asszony sofőrök? Ott ǀolt Đsak tizeŶkileŶĐ közülük férfiak, és 
kétszáznyolcvan, vagy azt hiszem kétszáznyolcvanegy azokďól asszoŶǇ sofőrök: asszoŶǇ 
ǀezetők.  

Most, éŶ Ŷeŵ azt ŵoŶdoŵ, hogǇ ŶiŶĐseŶek jó asszoŶǇ sofőrök. De ő akar ŵegfordulŶi 
bármely úton, és te csak próbálj háta mögé kerülni neki. Had legyen neki kedves szép 

külseje, és áll ott, hogǇ feldoďja a haját, aŵikor egǇ reŶdőr oda jöŶ. „Miért,” ő ŵoŶdaŶá, 
„biztosan te vagy a hibás.” Nekünk nincs már semmilyen törvényünk. Ők ďeďizoŶǇították 
azt a minap az adó perben, én éppen most jöttem át azon. Nekünk nincs már semmilyen 

törvényünk. Ha ott ǀaŶŶak… 

130. Nem csoda, hogy a nagy urak Angliában mondták: „a demokrácia volt minden 

vitorla, semmi horgony.” Ez így van, állt egy szappanos ládán a választási kampányban. A 

demokrácia romlott, és így vannak a diktátorok és az összes többi. Az egész dolog 

romlott. Ott nincs csupán egy dolog Isten számára tenni: az hogy elpusztítja az egész 

dolgot, aŵiŶt Ő ŵoŶdta, Ő ŵeg fogja teŶŶi, és újat kezd.  

131. Most, figyeljétek, milyen közel vagytok hozzá, hogy eljöjjön. Most, mikor ez az 

asszoŶǇ, Ő tereŵtett Ŷeki egǇ segítőtársat, és ő legǇeŶ az ő segítőtársa.  

És akkor… Most, itt Ŷekeŵ sohaseŵ ǀolt egǇ prédikátor, aki egǇezett ezzel ŵég. És ők 
próbálják tenni azt valami más módon, de mégis annak nem sok értelme van számomra. 

Ők próďálják ŵoŶdaŶi, hogǇ Ádáŵ és Éǀa eǀett egǇ kis alŵát. Testǀér, ha… Én nem 

mondom ezt egy tréfából most, de éŶ azt akaroŵ ŵoŶdaŶi azért… Ha az alŵa eǀés azt 
teszi az asszonyoknál, hogy felismerik meztelenségüket, mi jobban szeretnénk almát 

átadni neki újra. Ti tudjátok, hogy ez igaz.  

Ti tudjátok egy alma evés, az nem teszi, aŵit ők, tette őket felisŵerŶi, hogy meztelenek. 

Természetesen, nem volt az. Az jött szexualitás által. Az kellett legǇeŶ, ŵert ők 
felismerték, hogy meztelenek ǀoltak, aŵikor ők ǀették ezt a tiltott gǇüŵölĐsöt.  
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Nem egy asszony egy gyümölcsfa? Nem ti a gyümölcse vagytok a mamátoknak? Ez volt a 

gyümölcs, amit tilos volt venniük.  

134. Most itt van egy nagydolog. Most, a legközelebbi a tudománynak, amit bír valaha 

kapŶi ŵegértést az eŵďeri léŶǇ ǀolt… Ők ástak fel öreg ĐsoŶtokat; ők ǀeszŶek fosszíliákat 
és ők ǀeszŶek fejeket; és ők vesznek koponyákat, és karokat, és csontokat, és 

megpróbálják, tenni az úgǇ tűŶjöŶ, ŵiŶt egǇ eŵďeri léŶǇ. És ők tudják, hogǇ a 
legközelebbi dolog, ami nekik van, valaha jött megtalálni az ember… Legközeleďďi, hogǇ 
ez a csimpánz. Ő a legközeleďďi faj egǇ eŵberi lényhez. De mégis, az nem, egyáltalán nem 

emberi lény.  

A legŵagasaďď… A legalaĐsoŶǇaďď forŵája az életŶek az ott a ďéka. A legŵagasaďď 
formája az emberi lény. Isten elkezdte a legalsónál, és tette egǇeŶeseŶ felfelé, aŵíg Ő 
hozta azt egészeŶ az Ő képmására (visszatükrözésére). Hozta a madaraktól, és a 

ǀadállatoktól, és legfeljeďď ŵíg Ő ŵegkapta az IsteŶ képŵását ;ŵegtestesültͿ. Ő 
teremtette az emberben képét; ez a legmagasabb formája. A legalacsonyabb formája 

csak egy ebihal, hogy forduljon egy békává, és így tovább.  

136. Most ez a hiáŶǇzó láŶĐszeŵ azt ők Ŷeŵ tudják ŵegtalálŶi… Nézzük az Írást ŵost. Ti-
ti nem fogtok egyeztek ezzel, sokan közületek; de én akarom-csak, kérlek titeket, 

tartsátok az elŵétekďeŶ, és Ŷe legǇetek előítélettel elleŶe.  

Figyeljetek, én tudom sokan közületek éppen most hallgatták Doktor DeHaant. Én 

ďiztosaŶ… MiŶt egǇ eŵďer, az ő kaliďerétől, egǇ jó Baptista testǀér… És éŶ ďizoŶŶǇal 
értékeleŵ őt. Ő kapott töďď iŶtelligeŶĐiát és értelŵet, és-és elfelejtettem még, amit én 

valaha is tudok, ŵert ő egǇ Doktor Teológiából, és ő egǇ orǀostudoŵáŶǇi Doktor, és ő egǇ 
tudoŵáŶǇŶak Doktora. Ő egǇ okos eŵďer, de ő ŵoŶdja, hogǇ azok-amikor az Isten fiai 

látták az eŵďerek láŶǇai szépek ǀoltak… Ő elfogadta Jozephus álláspoŶtját, és ŵoŶdta, 
hogy ők kéŶǇszerítették ŵagukat eŵďeri testďe, és ǀették őket feleségekŶek; és ott 
ǀoltak óriások a Nód földjéďeŶ; és ők ǀettek ŵagokŶak feleségeket és velük éltek, amikor 

az Isten fiai, bukott angyalok, vették, és látták az emberek leányait, és a nemi vágy volt 

olyan egy nagy dolog, és mégis nekik hogǇ ďűŶössé leesseŶek, ők kéŶǇszerítették 
magukat emberi testbe.  

Ha ők tehetŶék azt, ők elroŶtaŶák az IsteŶi gǇógǇítást, ők elroŶtaŶáŶak ŵiŶdeŶ ŵást. Ha 
az ördög tudŶa tereŵteŶi, ő egǇeŶraŶgú leŶŶe IsteŶŶel. Az ördög nem tud teremteni. Én 

akarom, ti mutassatok nekem egy helyet, ahol az ördög képes teremteni. Ő Ŷeŵ tud 
tereŵteŶi. Ő ĐsupáŶ elferdíti, aŵi ǀolt ŵegtereŵtǀe. Ő Ŷeŵ tereŵtő. Ő ĐsupáŶ egǇ 
elferdítő.  

139. Nos, akkor mi történt? Itt van az én verzióm. Itt van a hiányzó láncszem.  
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Most, ők kaptak egǇ ĐsiŵpáŶzt, de ti nem tenyészthettek egy csimpánzt egy asszonnyal, 

és szüljön egy gyermeket. Ti nem tudtok tenyészteni egy embert semmilyen állattal. Az 

nem keveredik. Ti nem tudtok vért átömleszteni semmilyen állattal.  

ϭϰϭ. Aŵikor éŶ ǀoltaŵ AfrikáďaŶ… Ők ďáŶtak azokkal a szegéŶǇ szíŶes eŵďerekkel ott 
olyan egy módon. Valaki mondta nekem; „Ők seŵŵik, ĐsupáŶ állatok.”  

Én mondtam: „ElŶézést kérek tőled. Ők poŶtosaŶ olǇaŶ eŵďerek, ŵiŶt te ǀagǇ, talán egy 

kicsit többek.” Had mondjam meg neked; ha neked van ez a fajta hozzáállás, te már 

ǀisszafejlődsz egǇ állattá. Én mondtam: „Ez az eŵďer, ha ő olǇaŶ fekete, ŵiŶt a pik ász, 
ǀagǇ ha ő egǇ olǇaŶ sárga, ŵiŶt egǇ tök, ǀagǇ ha ő olǇaŶ kék, ŵiŶt iŶdigó, ő képes 
megmenteni a te életedet azáltal, hogy egy vérátömlesztést ad.” De neked soha nem 

teszi egǇ állati ǀér ďeŶŶed. TerŵészeteseŶ ő egǇ eŵďer.  

143. Csak azért, ŵert az egǇik ďőr fekete ǀolt, a ŵásik egǇ ďarŶa, egǇ ŵásik sárga, és egǇ 
másik fehér, annak semmi köze hozzá. A Biblia mondta: „IsteŶ egǇ ǀérďől tereŵtett 
minden embert.” És ez pontosan így van.  

A helyeken ahol élünk, megváltoztatták a színeket, annak semmi köze hozzá. Isten 

teremtett egy-egǇ eŵďert, ŵiŶdeŶ Ŷeŵzetet egǇ ǀérďől. MiŶdeŶ Ŷeŵzet ugǇaŶaz. A 
kíŶai… A szíŶes eŵďer Ŷeŵ ŵoŶdhatja ŵost… A fekete eŵďer Ŷeŵ ŵoŶdhatja: „Most, 

hogy-az KíŶai, ő- ő sárga, és nekem nem lesz semmi közöm hozzá.” Ő a testǀéred. És te 
fehér ember nem mondhatod a sárga embernek, vagy a fekete embernek, bármelyik 

embernek, „Nincs semmi közöm hozzád.” Ő a testǀéred. PoŶtosaŶ ígǇ ǀaŶ.  

145. Figyeljetek. Most itt van, ami történt. Én hiszem, és a Biblia támogatja azt, hogy van 

az, a kígǇó hogǇ ĐsiŶálta azt. A kígǇó ǀolt az eltűŶt szeŵélǇ a ĐsiŵpáŶz és az eŵďer 
között, ŵert, figǇelj, figǇeld ezt ŵost, hogǇ a kígǇó Ŷeŵ ǀolt egǇ hüllő. Ő ǀolt a leg 
kifiŶoŵultaďď a ŵező összes ǀadállatáďól.  

Most, én mentem és vettem szótárakat ma mindenfelé, hogy utánanézzek ennek a 

szónak, mi a szó „kifinomult” jelentése. Ez azt jelenti, „hogy okos, hogy ravasz.” És a 

legjobb értelmezésnek a-a Héďerďől „mahah, mahah” azt jelenti, „egy igazi tudás az élet 

elǀeiről.” 

147. Most nézzük ezt, csak egǇ perĐig. Ő okos, raǀasz. Mégis őt a kígǇóŶak híǀják. De Ŷe 
felejtsétek el, ő ǀolt a legokosaďď dolog, ott ǀolt, és az iŶkáďď, ŵiŶt az eŵďeri léŶǇ, ŵiŶt 
bármi egǇéď, aŵi ǀolt a földöŶ ;ŵezőŶͿ, legközeleďď az eŵďeri léŶǇhez. Ő Ŷeŵ ǀolt egǇ 
hüllő. Az átok tette őt egǇ hüllőǀé, és ő ǀolt a… A Biďlia ŵoŶdja, ő ǀolt a legszeďď az 
összes közül.  

És ŵég az átok seŵ ǀett el ŵiŶdeŶt az ő szépségéďől, ŵég a diĐsőséges szíŶeiďől, a kígǇó 
gǇöŶǇörű. És az ő keĐsessége és a raǀaszsága, ŵég az átok seŵ ŵozdította ki abból. De ti 

Ŷe feledjétek, IsteŶ azt ŵoŶdta Ŷeki, az ő láďai el leszŶek ǀéǀe, és Ŷeki kell járŶi az ő 
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hasáŶ. És ők Ŷeŵ találŶak egǇ ĐsoŶtot a kígǇóďaŶ, aŵi úgǇ Ŷéz ki, ŵiŶt egǇ eŵďeri léŶǇ, 
és ezért a tudomány okoskodásai vereséget szenvedtek. De ott van ő ;kígǇóͿ.  

149. Isten elrejtette azt a bölcsek, és okosak szeŵeitől, és ŵegígérte, hogǇ 
kinyilatkoztatja azt az Isten fiainak, az utolsó napokban, amikor az Isten fiai lesznek 

megnyilvánulva. (szemmel láthatóvá téve, leleplezve) Amikor Isten fiai, akik ujjoŶgtak Ő 
ǀele a ǀilág ŵegalapítása előtt, aŵikor az IsteŶségŶek ŶagǇ kiŶǇilatkoztatása, és dolgok 

leszŶek hozǀa le az utolsó ŶapokďaŶ, Ő leŶŶe szemmel látható ezekben a dolgokban az 

Isten fiainak. Ti tudjátok, a Biblia tanítja azt. És mi itt vagyunk.  

Ez az oka aŶŶak, hogǇ IsteŶ ŵegŶǇitja ezeket a dolgokat ŶeküŶk. IsteŶ hozza az Ő fiait 
megnyilvánulásba (manifesztálódásba). Ő túl halad ŵiŶdeŶ eŵďeri tudás korlátjaiŶ, útja a 
szellemi kinyilatkoztatások és hozza azt le.  

Nem mi vagyunk tanítva ebben a Bibliában: „Itt van, akinek van bölcsessége.” Nem az, 

amit ő megtanult néhány szemináriumban, de aŵit ő tud taŶulŶi az ő térdeiŶ IsteŶ előtt, 
és az tetszett Istennek, hogy adjon nekik: Isten fiai megnyilvánulnak (szemmel látható 

lesznek).  

150. Itt van a kígyó. Most itt van, ami a kígyó volt. Én tovább adom nektek az én 

értelmezésemet róla.  

Mi ŵoŶdtuk a… Mi jöttüŶk le a ďékától toǀáďď, hogǇ az eďihal, és leŶt, toǀáďď, és ígǇ és 
így, az végül jött a majomhoz, a csimpánzhoz; és a csimpánz most, mi ugrunk a 

csimpánztól az emberhez. És mi kíváncsiak vagyunk miért. „Nos,” a tudomány mondja, 

„Most, ŵi ǀárjuk, hogǇ tudjuk ŵegterŵékeŶǇíteŶi az asszoŶǇt a ŵajoŵŵal, és az… 
(csim)-pánzal, és majd vissza, és fordítva, egy ember megtermékenyítsen egy csimpánzt.” 

Ez nem fog ŵűködŶi. A szaporítás ;teŶǇésztésͿ ďárŵelǇ ŵás állattal: Ŷeŵ fog ŵűködŶi. A 
vér nem fog keveredni. Veszik az ő ǀérüket, az teljeseŶ eltérő ǀér egészeŶ. Ott ǀaŶ egy kis 

ǀér közöttük itt, és ők Ŷeŵ tudják ŵegtalálŶi az állatot. Ó halleluja. ÉŶ ŶagǇoŶ ǀallásosnak 

érzem magam most.  

ϭϱϯ. FigǇeljetek. Miért? IsteŶ elrejtette azt tőlük. Ott nincs egy csont egy kígyóban, ami 

úgy néz ki, mint egy emberi csont. Isten tette azt a dolgot olyan messze el, hogy azt nem 

tudják felfedezni intelligenciával emberek.  

Én megyek, megmutatom nektek, honnan származnak az okos emberek, ahol ő-ahol ő 
van egyébként. Látjátok? Ő Ŷeŵ jöhet rajta keresztül. Ez jöhet kapǀa kiŶǇilatkoztatás 
által. „Te ǀagǇ a Krisztus a Fiú… Ezen a sziklán Én fogom építeni az Én egyházamat, és a 

pokol kapui Ŷeŵ gǇőzedelŵeskedhet elleŶe:” szellemi kinyilatkoztatás.  

Hogyan hogy Ábel tudott egy bárányt felajánlani, helyette Káin felajánlott a föld 

gǇüŵölĐseiďől? Az ǀolt szelleŵileg kiŶǇilatkoztatva neki. Ti nem kapjátok ezt 
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szemináriumokban. Ti nem kapjátok ezt felekezeteken keresztül. Ti kapjátok ezt a 

MeŶŶǇďől.  

156. Most, figyeljétek a kígyót, ez a kígyó, amelyik kezdetben volt. Hadd rajzoljunk egy 

képet róla ŵost. Ő egǇ hatalŵas ŶagǇ fiĐkó. Ő van a csimpánz és az ember között. És a 

kígyó, az ördög, LuĐifer, tudta, hogǇ ez ǀolt az egǇetleŶ ǀér, aŵi keǀerhető leŶŶe az 
eŵďer ǀéréǀel. Az egǇetleŶ szeŵélǇ, ő tudott cselekedni azzal… Ő Ŷeŵ tudott ĐselekedŶi 
a ĐsiŵpáŶzzal. HogǇ a ǀér Ŷeŵ keǀeredik. Ő Ŷeŵ tudta ĐselekedŶi külöŶďöző dolgokkal. Ő 
Ŷeŵ tudta ĐselekedŶi a juhokkal. Ő Ŷeŵ tudta ĐselekedŶi a loǀakkal. Ő Ŷeŵ tudta 
cselekedni bármilyen állattal. Neki kellett cselekedni ezt a kígyóval.  

Hadd ǀegǇük őt ŵost, és lássuk meg, hogyan nézett ki: Hatalŵas ŶagǇ fiĐkó, őskori óriás. 
Ez az, ahol ők ŵegtalálják ezeket a ŶagǇ ĐsoŶtokat, és éŶ ŵegŵutatoŵ ezt Ŷektek a 
Bibliában. Most figyeljétek gondosan aztán. Minden rendben. Ez a hatalmas nagy fickó, 

ŵoŶdjuk ő ǀolt- ő ǀolt hároŵ ŵéter ŵagas, hatalŵas ǀállakkal, úgy nézett ki, mint egy 

eŵďer. És az ő ǀére, azutáŶ jött le, összetalálkozik az eŵďertől egǇ ŵásik állathoz…  

157. Ti tudtok keresztezni állatokat. Ők folǇaŵatosaŶ egǇre ŵagasaďď ǀér, ŵagasaďď 
reŶdű élet, ŵagasaďď reŶdű, aŵíg felŵegǇ oda az eŵďer ďirodalmába. De az utolsó 

kapcsolat köztük itt volt levágva. Hányan tudjátok, hogy a tudomány nem találja a 

hiáŶǇzó láŶĐszeŵet? MiŶdaŶŶǇiaŶ ti tudjátok azt. Miért? Itt ǀaŶ ő, a kígǇó.  

Itt ǀaŶ ő, egǇ hatalŵas fiĐkó. És az ördög jöŶ le. Most ő ŵoŶdta, „én tudom inspirálni.”  

Most, amikor te elmész nézni az asszonyokra, és az asszoŶǇok teǀékeŶǇségéďől, te Ŷe 
felejtsd el, te ǀagǇ felkeŶǀe az ördögtől ;és ez Ŷeŵ a te saját feleségedͿ.  

FigǇeljetek. Most az ördög jött le, és ďeleŵeŶt a kígǇóďa, és ő ügǇ találta Éǀát az 

ÉdeŶkertďeŶ ŵezteleŶül… És ő ďeszélt arról a gǇüŵölĐsről a közepéďeŶ, a „közepén” azt 

jelenti „középső” és ígǇ toǀáďď. Ti értitek egǇ ǀegǇes gǇülekezetďeŶ. És ő ŵoŶdta: „Most, 

ez kellemes. Ez jó a szemnek.”  

160. Mit tett? Ő elkezdett szeretkezŶi Éǀáǀal. És ő élt ǀele, ŵiŶt egǇ férj. És ő ;ÉǀaͿ látta 
az kelleŵes ǀolt, ígǇ ő ŵeŶt, és elŵoŶdta az ő férjéŶek; de ő ŵár terhes ǀolt SátáŶtól. És 

szülé az ő első fiát, akiŶek a Ŷeǀe KáiŶ ǀolt, a SátáŶ fia.  

„Most,” ti mondjátok, „Ez hamis.” Rendben, mi ki fogjuk deríteni éppen most, hogy ez 

hamis vagy sem. „És Én teszek ellenségeskedést a te magod és a kígyó magja között.” Mi? 

A kígyó magja. Neki (asszony) volt egy magja, és neki (kígyó) volt egy magja. „És Ő össze 
fogja zúzni a te fejed, és te fogod zúzni az Ő sarkát.” És zúzni ott azt jelenti, „tenni egy 

jóvátételre.”  

Most itt van a ti kígyó magotok. Most, figyeljetek, itt jön ez a két férfi ki.  
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Most, ez a kígǇó, aŵikor felállt ott… Ez a hatalŵas ŶagǇ óriás egǇ fiĐkó felállt ott. Ő ďűŶös 
volt házasságtörés elkövetésében Ádám feleségével. Hol ǀaŶ a ǀilági ;helǇezǀeͿ ďűŶ ŵa? 
Mi teszi a dolgokat, ahogy vannak ma? (Most, én-éŶ… BizoŶǇára ti ŵeg tudjátok fogŶi, 
amit én beszélek arról.)  

ϭϲϯ. És ott ǀolt ő. És, aŵikor ő tette, Isten mondta, kezdte hívni Évát és Ádáŵot. És ő 
mondta: „én meztelen voltam.”  

És Ő ŵoŶdta: „KI mondta neked, hogy te meztelen voltál?” AztáŶ ők kezdték, ahogǇ a 
hadseregďeŶ diǀat, passzolŶi ;áthárítaŶiͿ a felelősséget.  

Mondta: „Nos, az asszony, akit Te adtál nekem, tette azt. Ő ǀolt az, aki rábeszélt engem.”  

És ő ;ÉǀaͿ ŵoŶdta: „A kígyó adott nekem egy almát.” Rendben, prédikátorok, kapjatok 

ŵagatokhoz. Ő ŵoŶdta: „A kígyó elcsábított engem.” Ti tudjátok mit jelent elcsábít? Azt 

jelenti „meggyalázták.” Az… ő… az s-… ördög sohaseŵ adott Ŷeki egǇ alŵát. „A kígyó 

elcsábított engem.” És akkor az átok jött.  

ϭϲϳ. Ő ŵoŶdta: „Mivel te hallgattál a kígyóra a te férjed helyett, te vettél életet a 

világból; és te- most fogod megsokszorozni a te szenvedéseid, és epekedni fogsz a te 

férjed után,” és így tovább. „És mivel te hallgattál a feleségedre, ahelyett hogy Énrám, 

porból vétettél, a legmagasabb faj-te mész vissza a porba.” „És kígyó, mivel te tetted azt, 

elmegy a te lábad; a te hasadoŶ fogsz járŶi életed ŵiŶdeŶ ŶapjáŶ. És gǇűlöletes leszel, és 
por lesz a te élelmed.” Na, tessék. Itt van a hiányzó láncszem.  

170. Most, itt jön Káin. Had figǇeljük ŵeg a terŵészetét. Itt jöŶ KáiŶ. Mi ǀolt ő? Ő egǇ 
okos üzleteŵďer. Ő ŵűǀeli a földet: eszes, intelligens, vallásos, nagyon vallásos. 

FigǇeljétek az ő-figǇeljétek az ő tulajdoŶságait ŵost. Csak haladj velem, csak egy néhány 

perĐre toǀáďď. Itt jöŶ ki ő. Ő tudja, hogy halandó. Ő akar ŵeŶŶi gǇülekezetďe. Ő épít Neki 
egy templomot, csinált Neki egy felajánlást, hoz egy oltárt magával-épített egy oltárt, 

teszi Neki virágokat arra, teszi a föld-a föld gǇüŵölĐseiďől, felajáŶlotta azt IsteŶŶek, és 
mondta: „Ott Te vagy, Uram. Én tudom mi ettünk almákat. Ez, ami okozta azt.” 

;NéháŶǇŶak az ő sarjadékáďól van egy ugyanilyen fajta ötlete. Megmutatja, hogy honnan 

jött.)  

Elhozta az ő alŵáit ki a földďől, letette őket fel oda, ŵoŶdta: „Ez fog tenni egy 

engesztelést.”  

Isten mondta: „Az nem volt alma.”  

De szellemi kinyilatkoztatás által Ábel tudta, hogy az ǀér ǀolt. ÍgǇ ő hozott egǇ ďáráŶǇt, 
ďeǀágta az ő torkát, és az ŵeghalt; és IsteŶ ŵoŶdta: „Ez igaz. Ez az, ami tette azt. Az vér 

volt.” (Ti tudjátok, ŵilǇeŶ ǀérről éŶ ďeszélek.) Rendben. Az vér volt, ami tette azt. Most 

figyeljetek.  
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174. És akkor, amikor Káin látta szent-görgő testǀérét, hogǇ ǀolt IsteŶ előtt elfogadǀa, és 

jelek és csodák törtéŶtek ott leŶt, ő irigǇ lett rá. Ő ŵoŶdta: „Mi fogjuk megállítani ezt a 

dolgot azonnal most.” Nézzetek az ő testǀéreire. FigǇeljetek az ő összes gǇerŵekeire 
azokból ma. „Nos, éŶ okosaďď ǀagǇok, ŵiŶt ő.” Tehát ő dühös lett. HoŶŶaŶ szárŵazik a 

ŵérgesség? Ti ŵeg tudjátok ŵoŶdaŶi, hogǇ a harag…? Ő ŵegölte az ő testǀérét. Ő ǀolt 
egy gyilkos. Ti tudjátok hívni Istent egy gyilkosnak?  

És Ádám volt az Isten fia. A Biblia mondja, hogy Ádám volt az Isten fia, az tiszta kezdet 

régen ott. Ádám Istené volt, fia, és hogy féltékenység, és irigység, és minden nem tudott 

kijönni, olyan tiszta forrásból. Az kellett, hogǇ jöjjöŶ egǇeŶeseŶ egǇ ŵásik helǇről. ;Üres 
hely a szalagon-A szerkesztő.Ϳ És az jött egǇeŶeseŶ SátáŶtól, aki egǇ gǇilkos ǀolt kezdettől. 
A Biďlia ŵoŶdja ő ǀolt: egǇ hazug és egǇ gǇilkos kezdettől. Ott ǀaŶ az. És ő ŵegölte az ő 
testvérét.  

És ott volt egy típusa (mintája) Krisztus halálának. Azután ki abból, ’persze’ Ő felemelte 

Séthet ǀeszi az ő helǇét: halál, teŵetés, és Krisztus feltámadásának.  

178. És nézzétek, akkor itt jönnek a ti óriásaitok. Azután Káin elment a Nód földjére. Ha az 

ő apja egǇ hatalŵas ŶagǇ óriás fiĐkó ǀolt, ŵihez leŶŶe hasoŶló KáiŶ? Az ő apjához. És ő 
elŵeŶt a Nód földjére, és elǀette az egǇik láŶǇtestǀérét. Csak olǇaŶ ŵódoŶ ő tudott teŶŶi, 
ott Ŷeŵ ǀolt töďď Ŷő, aki tudott jöŶŶi, Đsak Éǀa által. Ők állítják, Ŷeki ǀolt hetǀeŶ fiai és 
lányai. Ha-ha ott Ŷeŵ ǀoltak asszoŶǇok… A Biďlia Ŷeŵ rögzíti az asszoŶǇokat, aŵikor ők 
születtek, Đsak a férfiakat. És aŵikor… Ha ott Ŷeŵ ǀolt töďď asszoŶǇ, ŵiŶt Éǀa, aŵikor ő 
meghalt, az eŵďeri faj ŵegszűŶt létezŶi. Neki kellett, hogǇ legǇeŶek láŶǇai. Ő kéŶǇteleŶ 
ǀolt elǀeŶŶi az ő saját húgát.  

Ő elŵeŶt a Nód földjére, és vette-és ǀette az ő feleségét; és aŵikor ő feleségül ǀette őt 
ott, ott ǀaŶ, ahol ők megtalálták azokat a hatalmas nagy óriásokat, amelyek voltak az 

Isten elesett fiai, akik jöttek egyenesen apjuktól, az ördög által Káintól.  

181. És figyeljetek a kígyónak a magvára. Most figyeljetek. Ne felejtsétek el, a kígyónak a 

magva vallásos volt. Figyeljétek azt, elkezdem most egy néhány percig. Itt megy a 

kígyónak a magja. Mi történt velük? Most, had olvassak valamit itt, én csak leírtam azt ma 

délután. Mi jött közvetlen Ábel vonalán? Hallgassátok meg ezt.  

Rendben. Előjött Áďel. Áďel utáŶ jött Séth. Séth utáŶ jött Noé. Noé utáŶ jött Séŵ. Séŵ 
után jött Ábrahám. Ábrahám után jött Izsák. Izsák után jött Jákób. Jákób után jött Júda. 

Júda után jött Dávid. Dávid után jött Krisztus a tökéletesség.  

183. Nézzetek vissza oda, hogyan élt az Isten Szelleme Ábelben. Nézzétek azt, hogyan élt 

Sétben. Nézzétek azt, hogyan élt Júdában. Nézzétek azt, hogyan élt Dávidban. Látjátok, 

ugyanazon Szellem által kihívta az összes igaz magot az úton lefelé. Nem számít, hogy mit 

tettek, ők ǀoltak eleǀe elreŶdelǀe. Nézzetek Jákoďra, egǇ ŵoĐskos… Neŵ ŵoŶdoŵ ezt 
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szeŶtségtörésre. De Jákoď egǇ kis zugprókátor, függ az ő aŶǇja szokŶǇájáďaŶ egész idő 
alatt, szaladgál körülötte, egy kis anyámasszony katonája, tesz dolgokat ismételten, és 

elŵeŶt és ďeĐsapta az ő apját, hogǇ ŵegkapja az áldást. De az ǀolt ŵegadatǀa Ŷeki a ǀilág 
tereŵtése előtt. Persze azt tette. MeŶt ki oda, és hazudott az ő apósáŶak-törvény-szerint, 

és vett néhánǇ foltos ǀesszőket ;ŶǇárfa ǀesszőketͿ, és ǀette őket a ǀízďe, hogǇ ŵegijessze 
a ŶǇájat, aŵikor ők ǀoltak ǀeŵhesek, hogǇ az okozza Ŷekik, hozzaŶak elő foltos 

jószágokat, ígǇ ő tudta megcsalni és megszerezni azokat a jószágokat. IsteŶ ŵegáldotta őt 
abban. Ez igaz. Jaj, bárkinek, aki bármit mond Jákobról.  

186. Ti tudjátok-ti tudjátok, aŵit a haŵis próféta ŵoŶdott, az ő prófétálása igaz ǀolt: 
Bálám? Ő ŵoŶdta: „Aki ǀalaha ŵegáldja őt áldott lesz, és aki ǀalaha ŵegátkozza őt 
átkozott lesz.”  

„Én vettelek téged, Jákoď, ŵegtaláltaŵ őt, ŵiŶt egǇ-mint egy idegen földben. Mint a sas 

felkaǀarja az ő fészkét, ÉŶ felkaǀartaŵ őt, és kiǀitteŵ őt.” Halleluja. „Neŵ erőǀel, nem 

hatalommal, hanem az Én Szellemem által azt mondja az Úr.”  

Figyeljétek, hogy jött le az tökéletességďeŶ. Az a Szelleŵ ŵűködött leŶt a 
tökéletességben, Krisztusban, lent végig minden egyes pátriárkában, jött egészen. Nem 

száŵít ők ŵit tettek, ŵit ŵoŶdtak, és ŵit ĐsiŶáltak, ők ǀoltak aďszolúte az igaz ŵagďól.  

ϭϴϵ. És itt, aŵikor igaz Áďraháŵ… DiĐsőség. Ó, én csak nagyon jól érzem magam. Amikor 

az igaz Áďraháŵ találkozott Melkisédekkel, Aki Maga IsteŶ ǀolt… Ki ǀolt Melkisédek? 
Sálemnek a Királya, amely Jeruzsálemnek a Királya, a békességnek a Királya. Nem volt 

apja. Nem volt anyja. Neki soha nem volt napjainak egy kezdete, sem életének vége. Bárki 

Ő, ŵég ŵiŶdig él. Ő soha Ŷeŵ született. Ő soha Ŷeŵ fog ŵeghalŶi. Neki soha Ŷeŵ ǀolt 
apja vagy anyja. Neki soha nem volt napjainak egy kezdete, sem életének vége. Mondd, ki 

ǀolt Ő? Az Örökkéǀaló IsteŶ, ahogǇ ŵi hívjuk egy ó, én elfelejtettem éppen, minek ti 

hívjátok azt most: Teofánia? Mi ez-éppen, nem, mint egy mítosz, de mégis ez valami 

szemmel látható. MiŶt Ő jött Áďraháŵhoz, ott feŶt a sátorďaŶ, ŵiŶt egǇ AŶgǇal, és 
prófétált és ŵoŶdta Sára. Ő Ŷeǀetett az Ő háta mögött, és így tovább, az ugyanaz-az 

ugǇaŶaz a dolog. És Ő itt ǀolt. Ő találkozott Melkisédekkel, és nagy-üknagyapa Ábrahám, 

az igazságnak a magjában, tizedet fizetett Melkisédeknek, és az ǀolt jóǀáírǀa az ő 
ükunokájának itt lent, az igaz magban.  

193. Most itt jön a kígyónak a magja. Most, ne feledd, ott lesz ellenségeskedés, háború 

közöttük. A kígǇóŶak a ŵagja jöŶ előre, és ŵit tereŵ az? Most nézzük, vegyük a néhány 

első éǀeket. Most Ŷézzük, ŵi zajlik a száŵukra. Fogjuk olǀasŶi azt egészeŶ, ŵert éŶ 
pontosan utánanéztem annak.  

A kígyónak a magja produkálta (létrehozta) Káint. Káin elment Nód földjére, létrehozott 

óriásokat, és azutáŶ ők jöttek Noé földjére. Ők ǀoltak okos, ŵűǀelt, iŶtelligeŶs eŵďerek. 
Igaz ez? Ők ǀoltak építők, feltalálók, tudósok: Nem közvetlen az igaz magból, de közvetlen 
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a SátáŶ ŵagjáďól, a kígǇóďól. Ők ǀoltak olǇaŶ eŵďerek, ŵiŶt-ŵiŶt tudósok, építők, és 
nagy emberek, pedagógusok; a Szentírás mondja úgy. Ők ŵegŵuŶkálták a rezet; 
ŵegŵuŶkálták a ǀasat; ŵegŵuŶkálták a féŵeket. Ők feltalálták a dolgokat. Ők ötǀöztek 
külöŶďöző féŵeket, és építettek házakat, és ígǇ toǀáďď. A SzeŶtírás ŵoŶdja úgǇ. És ők 
voltak csúfolódók az asszonynak magjával, Noéval, az igazságossal. Igaz ez?  

ϭϵϲ.Hadd köǀessük őket egǇ kiĐsit toǀáďď. AztáŶ ŵi feljutuŶk hozzájuk a bárkához. 

Minden el volt pusztítva: a ďűŶŶek egǇ ilǇeŶ felhalŵozásáért. AztáŶ ők ǀették az uralŵat, 
és legokosaďď, és iŶtelligeŶseďď, ŵíg IsteŶ leŶézett, ott Ŷeŵ túl sok ŵaradt, ígǇ Ő Đsak 
ǀette Noét és az ő Đsaládját a ďárkáďaŶ, és esett az eső a víz lefelé, és elpusztította az 

egész dolgot: ÉŶók felǀétetett azelőtt. Igaz ez? Ott ǀolt ŵiŶdeŶ ŵag, sziŶte az összes ŵag. 
De ŐŶeki ǀaŶ Đélja, aŵelǇ ďeteljesült.  

197. Most, Noé és az ő fiai ŵelǇek kijöttek, Háŵ, Séŵ, és Jáfet, kijöttek az igaz vonalon. 

Hogyan került át valaha az a mag? A mag jött át a bárkában, éppen, mint az történt a 

kezdetben az asszony által, a feleségeik által. Ők hordozták a ŵagot SátáŶtól a ďárkáŶ át, 
pont, mint Éva befogadta Sátának a magvát, megszülni Káint, az asszonyon keresztül. Ti 

teszitek azokat az asszonyokat a ti emelvényeitekre prédikátoroknak, a Biblia elítéli azt. 

Pál mondta: „Ha valaki azt hiszi magáról, hogy egy próféta, vagy egészen szellemi, hadd 

vegye tudomásul, hogy amit én írok, az az Úr parancsolatai; de ha tudatlan, csak hadd 

legyen tudatlan.” 

200. Ez, aŵiért éŶ kijötteŵ a Baptista gǇülekezetďől ideleŶt. FeelŵaŶ testǀér, aki itt ǀolt 
egǇ kis időǀel ezelőtt; éŶ goŶdoloŵ ő ott ǀolt azoŶ az estéŶ. Doktor Daǀis ŵoŶdta: „Te 

fogsz felállni itt, és felszenteled ezeket az asszonyokat prédikátoroknak.”  

Én mondtam: „Én nem fogom megtenni azt. Valóban nem.”  

Ő ŵoŶdta: „Nos, én kidoblak téged.”  

Én mondtam: „Jól van, dobjál ki.” Én mondtam: „Ez az Istennek Igéje, és az elítéli a 

dolgot. És én nem tudom tartani, amit Isten elítél.” Nem uram. Aki valaha teszi azt, 

ŵutatja, ők haŵis taŶítók, haŵis próféták. A Biďlia ŵoŶdja, leeŶdő: ďeĐsapŶák a ǀalódi 
kiválasztottakat, ha lehetne. Na, tessék.  

203. Figyeljétek ezt most. És oŶŶaŶ aztáŶ jött Háŵ, Háŵ az ő feleségéǀel és azokkal. Volt 

egy átok rajta. Hámtól származott Nimród, aki építette Babilont. Babilonból jött ki a 

Katolikus egyház, abból származik. Jött le Akhábon keresztül, jött le Akhábtól Iskáriótes 

Júdásba, abból felemelkedett az Antikrisztus. És ebben az utolsó napokban itt van a 

szellem az Antikrisztustól, és a Szellem Krisztustól. A szellem az Antikrisztustól mondja: „A 

csodák napjai elmúltak,” a Krisztus Szelleme mondja: „Ő ugǇaŶaz tegŶap, ŵa és 
mindörökké.”  
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A szellem az Antikrisztustól mondja: „Az nem tesz semmi különbséget, ha te vagy 

megkeresztelve az Atya, Fiú, Szentszellemben; öntve, hintve, vagy bármi legyen is az. Az 

azt jelenti ugyanaz a dolog.” A Biďlia ŵoŶdja, hogǇ IsteŶ téǀedhetetleŶ, és Ő Ŷeŵ 
változik. Kit fogsz szolgálni? Ez rajtad múlik.  

205. Most ti mondjátok: „TudŶak ők lakŶi egǇütt? Ti ŵoŶdjátok, hogǇ ők ǀoltak a 
bárkában, Branham testvér. Voltak ott mindketten Hám és Sét.” Ez így van, pontosan így 

van; Hám gonosz volt. Sét jámbor és igaz. Rendben, had kövessük Hámot.  

Most minden rendben, ott van Hám és Sét ugyanabban a bárkában, egyik igaz, és a másik 

igazságtalan. Ott volt egy varjú és egy galamb, ugyanabban a bárkában. Ott volt Júdás és 

Jézus, ugyanabban a gyülekezetben. Ott volt az Antikrisztus, és a Szentszellem, 

ugyanabban a gyülekezetben. És ŵa ugǇaŶaz a szelleŵ ŵűködik, aŵelǇŶek, a 
kegyességnek a formája, nagyon vallásos, de „amelynek egy formája a kegyességnek, de 

megtagadják annak az erejét. És ezeket kerüld.”  

208. A Szentszellem azt állítja, Jézus Krisztus ugyanaz tegnap, ma és mindörökké, melyik 

oldalt fogod te választani?  

Az Antikrisztus mondja, hogy ez csak egy hitvallomásnak a könyve. „Mi fogjuk ismételni az 

Apostoli hitvallást.” Én kihívok minden prédikátort, hogy mondja meg nekem, hol 

található Apostoli hitvallás a Bibliában. „Hiszek egy Istenben, az Atyában, 

ŵiŶdeŶhatóďaŶ, egek és föld tereŵtőjéďeŶ, Jézus Krisztusďa, az Ő FiáďaŶ. Hiszek a szeŶt 
Római Katolikus egyházban, a szentek közösségében.” Hol találjátok ti azt a Bibliában? És 

ti mégis megismételitek azt a ti nagy Metodista és Baptista gyülekezetetekben. Ez egy 

tanítás (doktrína) az ördögtől, és haŵis próféták taŶítják azt.  

ϮϬϵ. ÉŶ Ŷeŵ ǀagǇok… Reŵéleŵ, Ŷeŵ sérteŵ ŵeg a ti érzéseiteket, de éŶ leszögezeŵ azt 
ebben az imaházban. Ti itt a Branham imaházban, tartózkodjatok az ilyen dolgoktól. 

Bárki, aki hisz a szentek közösségében, az spiritizmus. Ott van Egy Közbenjáró Isten és 

ember között, és ez az Ember Jézus Krisztus. Engem nem érdekel, hogy hány Mária van 

ott.  

Látjátok, hogy az asszonynak magva hátul ott volt? Látjátok, hogy az asszonynak magvát 

átvitték ott?  

Nézzetek ŵa Aŵerikára. AŵerikáďaŶ ǀaŶ a székhelǇe az ördögŶek. Mi az? Ő egǇ asszoŶǇ 
nemzet. Hallottátok, „Ez egy asszony világ.” Ez igaz. Ez egǇ asszoŶǇ Ŷeŵzet. Ők szaďják a 
mintát.  

212. Én elmentem ide Svájcba nem olǇaŶ régeŶ. Az asszoŶǇ ŵoŶdta… EgǇ kis 
Szentszellemmel telt asszony mondta: „Te tudod, ha éŶ átŵegǇek Aŵerikáďa, ők 
mondják, az asszonyok nyertek szabadságot.”  
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Én mondtam: „Had mondjam el, az mihez vezet.”  

ÉŶ elŵoŶdtaŵ Ŷeki; ő ŵoŶdta: „Ó, irgalom, én nem kívánok semmit abból.”  

Én mondtam: „Ez az, ahová az vezet.” Tudod, ők Ŷeŵ teszik a dolgokat ott, ŵiŶt ők teszik 
itt. Mi az?  

214. Hadd mutassam meg nektek, hogy Amerika egy asszony. A mi érmünkön egy asszony 

képe van. Mindenben ott van egy asszony. Mond, ott nincs elég kocsma az országban 

lenne. Ti tudtok tenni negyven kocsmát ebben a városban, és tenni három prostituáltat, 

jó kiŶézetű asszoŶǇt, Đsaǀargatják öŶŵagukat leŶt az utĐáŶ; ők több lelket fognak a 

pokolba küldeni, testi vággyal utánuk, mint az összes kocsma tudná tenni a városban. Ez 

pontosan így van.  

Akkor ki az? Az asszoŶǇ. Mi ő? Ő Aŵerika Istene.  

Ϯϭϳ. VegǇüŶk ŶéháŶǇ ilǇeŶ régi filŵ szereplőket, és felkelŶek itt, házasok négy vagy öt 

alkalommal, hároŵ ǀagǇ ŶégǇ külöŶďöző férjjel élŶek egǇ időďeŶ. És ŶéháŶǇ ezekďől a 
ŵagaziŶokďól kiteszik őket, és ŵegisŵerteti őket, és az ő ŵezteleŶ képeikďől ǀesz itt, és 

a ti kisláŶǇotokŶak ďeállítja példáŶak? Miért? Mert a ti ŵaŵátok, azelőtt esetleg a ti 
nagǇŵaŵátok, azelőtt a ti…  

Látjátok, hogǇ hol ŵűködik a kígǇó ŵagǀa? Biztosan azt tette. És mi történt? Ha a 

gonoszságot meglátogatja tizennégy generációban a törvény alatt, mi lesz ezen a napon a 

gonoszság meglátogatása? Amikor az igaz magnak, közeléďeŶ ŵűködnek kitt; és Isten 

ŵoŶdta, jöŶ egǇ idő, ha Ő Ŷeŵ ǀágja azt röǀidre, ott nem maradna egy sem azokból. Mi a 

ǀégidőďeŶ ǀagǇuŶk.  

219. Keresd az igazakat ma este. Menj át a városon. Ó, te találsz gyülekezeti tagokat, csak 

olǇaŶ hűek a Baptistákhoz, és a PresďiteriáŶusokhoz, és ígǇ toǀáďď, aŵiŶt ők lehetŶek. De 
Ŷekik ŶiŶĐs töďď közük IsteŶhez, ŵiŶt egǇ ŶǇúlŶak a hóĐipőhöz, semmit sem tudnak róla. 

MiŶdeŶ, aŵit tudŶak… „Te egy Keresztény vagy?”  

„Én egy Katolikus vagyok.”  

„Te egy Keresztény vagy?”  

„Én egy Baptista vagyok.”  

„Te egy Keresztény vagy?”   

„Én Presbiteriánus vagyok.”  

„Te egy Keresztény vagy?”   

„Én egy Pünkösdi vagyok.” Annak nincs semmi köze hozzá. Te egy Keresztény vagy, mert 

IsteŶ az Ő kegǇelŵe által ŵegŵeŶtett téged, és te tudsz róla, és ǀalaŵi ŵegǀáltozott a te 
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életedben, hogy te másként élsz, és te vagy egy új ember, és teremtmény Krisztus 

Jézusban.  

221. Természetesen, de te látod hol a kígyó magǀa… Mi ǀolt a kígǇó ŵagǀa? 
Házasságtörés. Te követed azt? Éva házasságtörése miatt. Mi történt azzal? Mit hozott az 

elő? Mi ez ma este?  

Nézz ǀissza aŵott egǇ ŶéháŶǇ éǀǀel ezelőtt, aŵikor az első dal kijött. Ti idős eŵďerek, 
aŵikor a… RégeďďeŶ ĐeŶzúrázták dalokat, ŵielőtt ők ŵegeŶgedték Ŷekik éŶekelŶi a 
rádióďaŶ. És az első az ǀolt „Hajtsátok fel neki láŶǇok, hajtsátok fel őket; ŵutassátok ŵeg 
a csinos térdeteket.” És minden ilyesmi. „Nevessétek ki Papát és Mamát, és adjatok nekik 

mindenben egy ha-ha-hat.” Ez az első, ők hagǇták kiĐsúszŶi. Mit gondoltok, hol van az a 

fiĐkó ŵa este, aki írta azt a dalt? Ő halott.  

Mit gondoltok Clara Bow-ról, aki kijött az első ízďeŶ és ŵoŶdta, a veszedelmes csábos 

idomokat és a „sztriptízt, ;ǀetkőzőszáŵͿ” aki ezresével küldte a lelkeket pokolba? Mit 

goŶdoltok, hol ǀaŶ ő ŵa este? Ő ŵár halott, egǇ hosszú ideje. Hol ǀaŶ ő akkor, aŵikor az 
ő testét lefektették ott, a porban korhad, és a férgek és a kukacok megemésztették azt. 

És az ő lelke fekszik aŵott az igazságos IsteŶ előtt.  

ϮϮϰ. Hol ǀaŶ az eŵďer, aki ǀette az asszoŶǇokat, és tette őket régi ŵoĐskos kiŶézetű 
öltözetűǀé, hogy felvegyék őket, hogǇ tolja őket ki egǇ ďizoŶǇos szeŵpoŶtďól, és a többi, 

és elroŶtja őket? MoŶdjátok, „Mit teszik ők azt? Miért ti viselitek azokat a fajta dolgokat? 

Mert azt akarjátok, hogy a férfiak nézzenek rátok. Nincs más módja bizonyítani azt.  

És tudod, hogǇ aŵikor ezt teszed, és ŶéháŶǇ ǀéŶ ďűŶös rád Ŷéz, te tudod ŵi törtéŶt? Az 
ítélet korlátjáŶál ǀagǇ… Te ŵoŶdod: „Branham testvér, éŶ éppeŶ olǇaŶ hűséges ǀagǇok az 
én férjemhez, ahogy lehet.” Te fogsz száŵítaŶi ďűŶösŶek elköǀetett házasságtörésďeŶ.  

Jézus mondta: „Bárki nézett egy asszonyra testi vággyal utána, már házasságtörést 

köǀetett el ǀele az ő szíǀéďeŶ.” Amikor az a férfi felelni fog elkövetett házasságtörésért, ki 

lesz az egyetlen, aki okozta azt? Az, ahogy te öltözködtél és mutattad magad. Most, én 

nem azt akarom mondani, hogy nektek kell öltözni, mint egy kis valami, vagy másképpen, 

egy régimódi doboz, de ti nézzetek ki inkább, mint egy hölgy  

227. És kimentek itt és leǀetkőztök kis rövidnadrágokba, és megkötitek egy kis szalaggal 

körül azt, ŵiŶt az… Ti ďaďák, a szemetek, mint a cigaretta tálca, egy cigarettával a ti 

szátokďaŶ, sétáltok leŶt az utĐáŶ… Ti Ŷeŵ teszitek azt jó célból. Lehet, hogy ártatlan vagy 

az téŶǇ, de az ördög egǇ eszközül haszŶál téged, éppeŶ, ŵiŶt ő tett Éǀáǀal.  

Miért ez egy asszony nemzet? Mert ez egyenesen oda vezet a Katolicizmus uralmára. Mi 

ǀaŶ ŵa? Ti soha Ŷeŵ halljátok őket ŵegeŵlíteŶi Jézust. „Üdvözlégy Mária, Mária, Isten 

anyja.” SzeŶt CeĐília, ŵiŶdeŶféle szeŶtek, halott szeŶtek…  
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229. Itt nem olyan régen lent-én voltam lent Mexikóban az elmúlt évben. Itt jött egy 

szegény asszony, vonszolva, az ő térdéŶ teljeseŶ elkáďulǀa, ahogǇ az, ;a ďőreͿ, sírt, és 
feltartotta az ő kezeit, és az apa ŵellette gyalogolt, Đipelǀe a két kis gǇerŵeket, ők sírtak, 
az anya szenvedett, tehát előidézte egǇ ďizoŶǇos asszoŶǇ, hogy ők hívtak egy meghalt 

szenté avatására. Ők felállították az ő szoďrát ott a hegǇeŶ. ValaŵelǇik szeretője ŵegölte 
őt. És aŵiŶt haŵar aŵiŶt őt ŵegölik, ahogǇ azt… TerŵészeteseŶ ő egǇ szeŶt ǀolt; ő 
Katolikus volt. ÍgǇ aztáŶ ő fog teŶŶi ďűŶďáŶatot, és ő ǀoŶszolta hároŵ kilométeren át a 

macskakövön, hogǇ tegǇeŶ ďűŶďáŶatot.  

Testvér, ha ott van egy dolog, amit nekem kell tenni, Jézus Krisztus hiába halt meg. 

KegǇeleŵďől éŶ ǀagǇok ŵegŵeŶtǀe, és az nem önmagamtól, hanem az Isten akaratából, 

és a jóságáďól és irgalŵáďól…  

231. Azok a riporterek megkérdeztek engem, mondták: „Mr. BraŶhaŵ…” (A-a kis halott 

ďaďa életre ǀolt hozǀa, és egǇ ŶéháŶǇ dolog ott.Ϳ HarŵiŶĐezer Katolikus… Neŵ, elŶézést 
kérek, ez húszezer volt (harmincezer Afrikában volt.)-Húszezer Katolikus befogadta 

Krisztust, mint személyes Megváltóját egǇ időďeŶ, aŵikor ez törtéŶt, Meǆikó ǀárosďaŶ 
tartózkodva. És ezek a papok nem engedtek túl sokat; az kezdene egy lázadást. Túl sokan 

ǀoltak azoŶ az oldaloŶ, ígǇ ők ŵoŶdták, „Mr. Branham, hiszed te azt, hogy a mi szentjeink 

tudják tenni ugyanazt a dolgot, amit te teszel?”  

Isŵerǀe az ő taŶításukat, éŶ ŵoŶdtaŵ: „Persze, ha ők élŶéŶek.” (Látjátok? Így ti nem 

lehettek egy Katolikus szent, míg meg nem haltok, ti tudjátok.)  

ÍgǇ ő ŵoŶdta, „Ó, ti nem lehettek egy szent, amíg meg nem haltok.”  

Én mondtam: „Hol olvastátok ti ezt? Pál mondta, ’A szenteknek, akik Efézusban vannak, 

és azokat, akiket IsteŶ elhíǀott. A szeŶtekŶek, aŵelǇek EfézusďaŶ ǀaŶŶak ;ő felolǀasta az 
ő leǀelétͿ és a szeŶtekŶek, akik ŵás helǇekeŶ ǀaŶŶak, Galáciában, és-és a szenteknek 

Rómában, és így tovább.’ A szentek, a megszentelt egyesek, mi van azzal?”  

Ϯϯϰ. Ő ŵoŶdta: „Természetesen, most mi nem kellene vitatkozzunk a Biblián, mert mi 

ǀagǇuŶk az egǇház, és aŵit az egǇház ŵoŶd… Minket nem érdekel mit mond a Biblia, ez 

az, amit az egyház mond.” Mondta, „Mi a véleménye akkor a Katolikus egyházról?”  

Én mondtam: „Bárcsak ne kérdezted volna meg azt. Mert megkérdeztél, én megmondom 

az igazat.”  

Mondta: „Nos, én akarom, mond meg nekem az igazat.”  

Én mondtam: „ÉŶ felisŵerteŵ a legfelsőďď forŵája a spiritizmusnak.”  

Ő ŵoŶdta: „Honnan veszed azt?”  

Én mondtam: „Bárki, aki közbenjár a halottnál egy spiritiszta.”  
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Én mondtam: „Ha az a szeŶt ďeszél ǀissza, akkor ő pokolďaŶ ǀaŶ; ŵiǀel azok, akik 

átmentek az életpályán, az én-az én Bibliám mondja azt, ő Ŷeŵ tud visszajönni.” Úgy van. 

És én mondtam: „Ha az van-ha ő egǇ szeŶt ǀolt, az az ördög ďeszél, ŵiŶt egǇ szeŶt, és az 
nem egy szent minden mögött.”  

És ő ŵoŶdta: „Nos, hát, csak egy perc.” Mondta: „Te szintén közbenjársz a halottnál.”  

Én mondtam: „Hol?”  

Ő ŵondta: „Jézus Krisztus meghalt.”  

Én mondtam: „De Ő feltáŵadt újra. Ő Ŷeŵ hal ŵeg, de Ő él, végzi a közbenjárást, az 

egǇetleŶ Közǀetítő ;szószólóͿ IsteŶ és az eŵďerek között.”  

„ÉŶ ǀagǇok Ő, aki halott ǀolt és újra élő, és élő ŵiŶdörökké. Nálaŵ ǀaŶŶak a halálŶak és a 
pokolŶak kulĐsai. Bárki akar, hadd jöjjöŶ, és igǇoŶ szaďadoŶ az Élet ǀizeiďől.” Az én, ez a 

mi Istenünk.  

240. Ez a mi Istenünk, és az igazság magja körbe kimegy. Beszélhettek az embereknek 

ezekről a dolgokról; ďeszélhettek az eŵďerekŶek, hogǇ térjeŶek ǀissza a Biďliai útra; 

ďeszélhettek az eŵďerekŶek a Đsodákról; ďeszélhettek az eŵďerekŶek azokról; az ő 
gǇülekezetük Ŷeŵ hiszi azt; ígǇ ők fattǇú gǇerŵekei IsteŶŶek. A Biďlia ŵoŶdja, ha ŵi Ŷeŵ 
tudjuk elviselni az üldöztetéseket, és megpróbáltatásokat, gúnyolódásokat, és hívnak 

szent-görgőŶek, és ígǇ toǀáďď, ŵiŶt az, ha ti Ŷeŵ álljátok azt, ti fattǇú gǇerŵekek 
vagytok, és nem az Isten gyermekei. A Biblia mondja úgy.  

Hívjatok engem egy szent-görgőŶek, ha ti akartok; hívjatok engem bárminek ti akartok; 

amíg a szívem rendben van Istennel, és az én megtapasztalásom egyezik Istenünk 

Bibliájával, én mozgok egyenesen ugyanabba az irányba.  

241. Igen uraim. Ez az, aŵit ŵi hiszüŶk. Ez az élő IsteŶ gǇülekezete, aŵi Ŷeŵ jött 
teológiából; ez nem jött néhány ember-alkotta intellektuális elgondolásból. Az jött 

abszolúte a kinyilatkoztatott igazság által, hogy Jézus Krisztus az Istennek a Fia.  

Ha csupán csak egy intellektuális elgondolásom volna, mint a Baptista gyülekezet, vagy a 

Metodista gyülekezet taŶít Ŷekeŵ, hogǇ ott ǀaŶ ilǇeŶ és olǇaŶ dolgok… Aŵikor éŶ halloŵ 
ezt a Bibliát, ha a Biblia-ha én lettem volna megkeresztelve az Atya, Fiú és Szentszellem 

nevében, és olvasva ezt a Bibliát, és egy prédikátor mondta volna nekem, hogy ott nem 

volt egy sem a Bibliában valaha megkeresztelve, csak a Jézus Krisztus nevében, és én 

olvasom és látom, hogy az volt az igazság, én mennék a vízbe, amilyen gyorsan csak 

tudnék. Igen uraim.  

243. Ha valaki azt mondaná nekem, hogy-hogy Jézus Krisztus egy nagy Gyógyító, és az én 

gyülekezetem mondaná nekem, a csodák napjai elmúltak, ha nekem szükségem volna 
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gyógyulásra, én csak futnék olyan gyorsan, ahogy csak tudnék az oltárhoz, elnyerni a 

gyógyulásomat. Én biztosan tenném.  

Ha én egy prédikátor volnék, és egy-egy asszony prédikátor volna a szószéken, és én 

olvasnám azt a Bibliában, és látnám, hogy egy asszonynak nem volna szabad prédikálni, 

éŶ elǀiŶŶéŵ őt ki oŶŶét, ha a ďőröŵet leŶǇúzŶák is a hátamról.  

Emlékszem, helyet foglalt joďďra hátul egǇik este egǇ asszoŶǇ, ahol Wright testǀérŶő van, 

ki akart dobni engem az ajtón, tett valami olyasmit. Igen uraim. Én mondtam: „Te nem 

jöhetsz ďe az éŶ gǇülekezeteŵďe a te régi…” Mikor ők haszŶáltak ruhákat, vagy kivágták 

az ő ruháikat lefelé, ŵiŶt az, és azzal a szokatlaŶ kiŶézetű aŶǇaggal, és körülďelül a fele az 
ő testükďől ŵezteleŶ, éŶ ŵoŶdtaŵ: „Ha ők ǀalaha jöŶŶek az éŶ gǇülekezeteŵďe, én 

ďiztosaŶ ki teszeŵ őket.” És egy kicsi öreg felfújt itt lent (Ő ŵeghalt azutáŶ, és ő híǀott 
engem, haldoklott. Ő egǇ Katolikus láŶǇ ǀolt.Ϳ Feljött ott, és helǇet foglalt leŶt ezzel, ŵiŶt 
az. ÉŶ ǀisszaŶézteŵ, és ŵegláttaŵ őt, helyet foglalt fent itt ;Ők éŶekeltek.Ϳ, leǀetteŵ az 
én kabátomat, visszamentem oda, rátetteŵ az ő ǀállaira. ÉŶ ŵoŶdtaŵ: „Asszonyom, ha 

te jöttél hallgatni engem prédikálni, kérem, viselje ezt a kabátot, míg te vagy az Isten 

gyülekezetében.”  

Ϯϰϲ. Ő toporzékolǀa kiŵeŶt oŶŶaŶ, széttárta azokat a kiĐsi ajkait fel, ŵialatt ő ŵeŶt ki az 
épületďől; ő ŵoŶdta: „Ha ilyen vallása van, én nem hagynám ezt a fajta vallást az én 

tehenemnek.”  

Én mondtam: „Ne aggódj, neki nem lesz az.”  

Aŵikor ŵi ǀoltuŶk a sátorďaŶ, ők híǀtak eŶgeŵ, aŵikor ő haldoklott. Neki ǀolt egǇ 
szívrohama, és ő a haláláŶ ǀolt. Az ő férje jött. Ő ŵoŶdta: „Gyere gyorsan,” (És én voltam 

azoŶŶal kiŶt az összejöǀetelďőlͿ, egǇ ŶagǇ ŵagas fiú állt az ajtóďaŶ ǀárt ráŵ. ÉŶ rohaŶtaŵ 
az ő-az én autómba, és rohantam fel oda. Ahogy én mentem fel, találkoztam azzal a régi 

Ŷőǀérrel ott kiŶt, aki ŵég leŶt élt a Hoǁard parkďaŶ. Ő ŵoŶdta: „TiszteleŶdő, oda ŶiŶĐs 
szükség jönni.” ;Ez ǀolt körülďelül húsz éǀǀel ezelőtt, taláŶ egǇ kicsit több.) Mondta: „Ő 
meghalt.” Mondta: „Ő ŵár halott körülďelül hároŵ perĐe.” Mondta: „Ő sikoltozott 

keŵéŶǇeŶ, aŵiŶt ő tudott utáŶad.” Mondta: „Én küldök egy üzenetet neked.”  

Én mondtam: „Mit?”  

Mondta: „Mond meg a prédikátornak, hogy én mondtam azt, kérlek, bocsáss meg 

nekem.”  

ϮϱϬ. LeŵeŶteŵ oda ŵegŶézŶi őt: gǇöŶǇörű asszoŶǇ ǀolt. És ígǇ ő keserǀesen szenvedett, 

az ő kis szeplői ellepték az ő orrát. EgǇ ĐsiŶos asszoŶǇ. És a szeplői látszottak, ahogǇ 
kiálltak. És az ő szeŵei teljeseŶ kidudorodtak az üregéďől, és félig visszafordultak. 

TerŵészeteseŶ az ő ďelső részei és ǀeséi ŵűködtek, és a pára jött föl az egész ágy fölé, 
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mint az. És a férje rám nézett és azt mondta: „BraŶhaŵ testǀér, ŵoŶdj egǇ iŵát, ŵert ő 
azt akarta, hogy lásson téged.”  

Én mondtam: „EgǇ iŵa Ŷeki Ŷeŵ fog teŶŶi seŵŵi jót. Ahoǀa a fa dől, oda esik. Ne 

tévelyegjetek; Isten nem csúfoltatik ŵeg; akárŵit ǀet egǇ eŵďer, azt fogja ő learatŶi.”  

253. Ti látjátok, ahova az vezet? Most, mi történt? Nézzetek egy asszonyra, aki ezt tenné. 

Nézzetek az asszonyra, aki ezelőtt élt, aŵott, ŵiŶt egǇ táŶĐosŶő. Mi ǀolt az ő láŶǇa? EgǇ 
bakfis. Micsoda a bakfis lánya? Egy rock-and-roll tizenéves. ŵiĐsoda lesz az ő láŶǇa? 
Mormogás. Mi az?  

Látjátok az igazságnak a magvát? Nézzetek magatokra Baptisták. Menjetek vissza egy 

kicsit korábbra. Menjetek vissza John Smithhez, a ti alapítótokhoz, ti Baptisták, amikor ő 
iŵádkozott az eŵďerek goŶoszságáért, aŵíg ő kiáltozott és iŵádkozott a Ŷépért, amíg az 

ő szeŵei ďeduzzadtak, és az ő felesége etette őt az asztalŶál az ő reggelijéǀel.  

255. És ti Metodisták, mindenfele itt ékszerekkel a ti orrotokban és mindenütt a ti 

fületekben, és úgy néztek ki, mint az ördög oldalán a nyereg, és mentek ki, viseltek 

röǀidŶadrágokat, és dolgokat, ŵiŶt az… Aŵikor az öreg JohŶ Sŵith, egǇike a ǀéŶekďől a 
Metodista gǇülekezetďeŶ, az ő halála előtt ŶǇolĐǀaŶöt éǀes koráďaŶ prédikált egy rövid 

prédikációt (négy év-ŶégǇ órásͿ. Ők ďepakolták őt, és letették őt a szószékeŶ. És itt ǀoltak 
az ő utolsó szaǀai: Ő ŵoŶdta, „Én úgy sokkolva vagyok a Metodista egyház 

Đselekedeteitől.” Mondta: „Még a Metodista gyülekezet lányai is arany gǇűrűt ǀiselŶek az 
ujjaikon.” Mit ŵoŶdaŶa ő ŵost, röǀidŶadrágďaŶ, éŶekelŶek a kórusďaŶ? Ti jól futottatok. 

Mi történt? Ti úgy viselkedtek, mint a ti mamátok. Ez pontosan az.  

Ez az oka aŶŶak, hogǇ ŵi Ŷeŵ akaruŶk seŵŵit ezekďől a felekezetekďől ;elŶeǀezésͿ, lógni 

ezek körül, hozzászegezni ide. „Mi metodisták vagyunk.” „Mi Baptisták vagyunk.” Mi csak 

Krisztustól vagyunk. Hagyjátok azt arra, legyetek szabadok.  

258. Most, látjátok a kígyó magvát? Milyen lenne egy asszony, mint az, kicövekelve? 

Milyen lenne, aŵit ĐsiŶál? Mit tett… Ők tartaŶak, jöŶŶek lefelé? Az taszította a 
Baptistákat vissza, taszította a Metodistákat vissza, taszította a Presbiteriánusokat vissza. 

Mit ĐsiŶáltak ők? Ők ŵiŶd egǇeŶeseŶ ŵeŶtek ǀissza, ŵiŶt az ő ŵaŵájuk, a ǀéŶ 
prostituált. Ott nekik mind vannak ugyanazok a cselekedetek, prostitúció. „Nos, az nem 

tesz seŵŵi külöŶďséget. Nekik ǀolt aláŵerítés; Ŷekik ǀolt ŵegszórás. Ők-ők jöttek 
ǀalloŵást teŶŶi. Ők ǀették a hat hóŶap próďaidőt. Ők Ŷeŵ ittak túl sokat ez idő alatt, és 
ígǇ toǀáďď. Ők jó tagok. Ők jól fizetŶek ďe…”  

Ó, én. Ennek semmi köze a Szellem gyümölcseihez. A Szellem gyümölcse a hit, hiszi Jézus 

Krisztus ugyanaz tegnap, ma, és mindörökké; szeretet a testvérek felé, öröm, békesség, 

hosszútűrés, jóság, kedvesség, türelem, szelídség, önmegtartóztatás. Ezek a dolgok a 

Szellem gyümölcsei.  
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260. „És ŵi ǀeszüŶk egǇ eŵďert… Nos, ő-ő él egǇ jó életet a körŶǇékeŶ.” Így tett Ézsau. 

Ézsau soseŵ ďáŶtott seŶkit, és Ézsau az ördögtől ǀolt. De Jákóď, ki ugǇaŶaďďaŶ az 

aŶǇaŵéhďeŶ, IsteŶtől ǀolt: a ŵag az ördögtől, a ŵag az asszoŶǇtól. A ŵag IsteŶtől jött 
egǇeŶeseŶ…  

Most, nézzük, minden eljut le erre: „Nos, mi maradt a mai világban?” Én fogom mondani 

ezt nagyon keményen; vezetem ezt le. Azután mi fogunk kezdeni az ébredéssel ez után a 

köǀetkező összejöǀeteleŶ. Az ŶǇer egǇ forŵát… És kéreŵ, éŶ Ŷeŵ ŵoŶdoŵ ezt 
szeŶtségtörésďől. Én nem mondom azt aljasságból. Ott kapnak helyet egy nagy vallási 

ĐsoportosulásŶak ;Đsoŵóďa kötésͿ törǀéŶǇteleŶ fattǇú gǇerŵekekďől. Itt ǀaŶ az éŶ utolsó 

megjegyzésem.  

262. Az pontosan az, ami jön. Ti tudjátok, hogy ez az igazság. Egy olyan helyre jutnak, 

amíg az gyülekezethez-csatlakozás, gyülekezeti tagok, mivel egy kegyességnek a formája, 

megtagadják annak az erejét, amíg jön csomó vallásos fattyú gyermek. Ez pontosan az, 

ami van.  

Mi következik? Ott van egy rakéta felszerelve amott, sok azokból, kobalt bombák, és 

ŵiŶdeŶ ŵás; ők Đsak arra ǀárŶak, hogǇ a lehetőség eljöŶ. És ott lesz egy megsemmisítés 

tűz által, ŵiŶt ott ǀolt ǀíz által.  

264. És barátaim, bármit is tesztek, ha ti egy Keresztények vagytok, és befogadtátok 

Istent a ti szívetekbe, és tudjátok, hogy átmentetek a halálból az életre, nektek kell lenni 

a legďoldogaďď eŵďerŶek az egész ǀilágoŶ. Aŵikor a SzeŶtszelleŵ ďeŶŶetek…  

Amikor a Biblia mondja, „Jézus Krisztus ugyanaz tegnap, ma és mindörökké,” a 

felekezetek mondják: „De mi hisszük, a csodák elmúltak.”  

A Szentszellem mondja: „Ámen, Jézus Krisztus ugyanaz tegnap, ma és mindörökké. Így 

legyen.”  

268. Mivel a Biblia mondja: „Térjetek meg és keresztelkedjetek meg mindenki közületek a 

Jézus Krisztus NeǀéďeŶ a ďűŶökŶek ďoĐsáŶatára, ti ŵeg fogjátok kapŶi a SzeŶtszelleŵet. 
Mert az ígéret Ŷektek ǀolt és a ti gǇerŵekeitekŶek, a pogáŶǇokŶak… ŵiŶdeŶkiŶek a 
távolban, ugyanannyi, mint az Úr a ŵi IsteŶüŶk… UgǇaŶaŶŶǇi, ŵiŶt az Úr a ŵi IsteŶüŶk 
fog hívni.” Nem, „ugyanannyi, mint a Metodisták hívtak, a Baptisták hívtak,” de 

„ugyanannyi, mint az Úr a mi Istenünk fog hívni” fogják megkapni ezt a Szentszellemet, és 

megkeresztelkedtek a Jézus Krisztus Nevében. Ez az, amit a Biblia mond.  

Amikor az beléd hatol, te mondod: „Ámen.”  

A gyülekezet mondja: „Ó, ez nem tesz semmi különbséget.”  

De ez a Szentszellem benned mondja: „Ámen” az Ő Igéjére. „Az ember nem fog csak 

kenyérrel élni, de az Igével, amely az Isten szájából származik.” Na, tessék.  
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270. Én akarom, ti mutassatok nekem egy Szentírást, ahol az valaha mondta, egy almával 

kezdődött a dolog, ŵost felé halad. Én akarom, ti mutassátok meg nekeŵ, hogǇ ők ettek 
alŵákat. ÉŶ ŵegŵutattaŵ Ŷektek azt, ahol KáiŶ goŶdolta ugǇaŶazt a dolgot, és ahol az ő 
magja, még mindig gondolja ugyanazt a dolgot. De a szellemi kinyilatkoztatásból Isten 

bizonyítja a Biblia által, hogy az szexuális közösülés férfi és asszony között, illegálisan. Ott 

ǀaŶ, ahol a ti óriásaitok szárŵazŶak. Ez az, ahol a ti ďűŶeitek szárŵazŶak. Ez az, ahol a ti 
korrupciótok származik. Ez az, ahol ez jött le.  

Most, figǇeljetek, és ŵiŶdeŶ… Csak-csak nézzétek. A-a kígyó kétszer olyan okos volt. Az ő 
magja mindig kétszer olyan okos. És szeretnék felmászni ezen szószékre, és megragadni 

ezt a mikrofont az én kezembe, bottal az én lábam alatt a szószéken, és ezt mondani: „És 

ma hol vannak a ti nagy intellektuálisaitok?” A ti pásztorotok az megy le, és szerzett egy 

Đsoŵó iŶtellektuális tudást, és ő feláll. Ő a pásztor a legŶagǇoďď gǇülekezetďől ott az 
országďaŶ, és ígǇ toǀáďď, ŵiŶt az… Hol tartózkodik a kígyó magja? Az okosságban, 

intelligens helyeken, mint az: okos, ravasz tudósok, ott vannak, ahol ő ǀaŶ. Ez az, ahol ő 
határozza meg. „Neŵ erőǀel, Ŷeŵ hataloŵŵal, haŶeŵ az ÉŶ Szelleŵeŵ által, ŵoŶdja az 
Úr.” Látjátok? Ott ǀaŶ, ahol ti…  

274. És ti veszitek a kis testvért, áll lent a sarkon, az ő szeŵei kisírǀa, talán ott áll lent, 

verve egy régi gitárt, mondva, „Testvérek, jöjjetek keresni az Urat.”  

A pásztor sétál mellette, „Hmm, éŶ Ŷeŵ szeretŶéŵ az éŶ gǇülekezeteŵďeŶ… Hát, éŶ 
Ŷeŵ szeretŶék társulŶi… Nem szeretném hagyni-nem szeretném hagyni Liddie és Johnny 

és ők lássaŶak eŶgeŵ a körül, egǇ ilǇeŶ helyen, mint az.”  

Menj tovább ördög magva. Te elindultál a te örök rendeltetési helyedre különben is. Úgy 

van. Én tudtam volna mondani egy másik szót ott, és mondom: fattyú gyermek. És ez csak 

körülďelül ez az. Mert ti látjátok, ti… „Senki sem jöhet Hozzám, kivéve az Én Atyám vonzza 

őt. És ŵiŶdeŶki, aki Hozzáŵ jöŶ, ÉŶ feltáŵasztoŵ az utolsó ŶapoŶ. Ott semmi sem fog 

elveszni. Én fogom azt. Én fogom megtartani azt.” Senki sem tudja tenni azt, kivéve ez. 

MiŶdeŶt helǇezett Ő ďelé. Ti ǀalaŵeŶŶǇieŶ Ŷeŵ tudjátok ŵondani, én tettem egy dolgot. 

Ez az Istennek a kegyelme, hogy teszi mindazt. Tehát semmit sem én tettem. Nekem 

egyáltalán nem volt egy dolog hozzá téve; Ŷektek egǇikőtökŶek seŵ soha. Ti sohaseŵ 
érdemeltetek egy dolgot. Isten tett minden részt abból. Ti soha nem fordítottátok a ti 

ujjatok egy részét azért.  

Te mondhatod, „Nos, én egy jó családból jöttem ki. Én tettem ezt.” Az nem tesz egyetlen 

dolgot tenni azzal. Isten az Egyetlen, Aki tette azt. Isten kegyelme.  

278. Én sajnálom most, az nem egészen tizenegy óra, de én haladok, hogy bezárjam 

ǀalahogǇ. Látjátok? HáŶǇaŶ értették ŵeg, hogǇ a Biďlia ďeszél ezekről a dolgokról, az 
igazságról, ti Branham imaház népe különösen? Most, ez csak körülbelül egy tizenhatoda 

annak, amit mi tanítunk és hiszünk. De ne felejtsétek el, a szeŵlélődőkŶek, éŶ 
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ŵoŶdaŶáŵ ezt erőseŶ, ti eŵďerek, hogǇ Ŷeŵ jöttetek ide, ŵiŶt egǇ tag: ezeŶ a ŵódoŶ 
mi hiszünk, ahogy ez van a Bibliában, és a Biblia Isten Igazsága.  

És mi hisszük, hogy az Ószövetségben most, nekik módjukban volt megtudni mi volt az 

igazság, és mi nem volt az igazság. Most, mi mindannyian tudjuk, hogy leírt törvényük 

volt. Hányan tudjátok azt? A törvény a-a parancsolatok a ládában volt, és így tovább. 

MiŶdeŶ reŶdďeŶ. És a törǀéŶǇďeŶ a paraŶĐsolatok… Azt ŵoŶdta, „Te nem fogsz elkövetni 

házasságtörést. Valamikor, aki házasságtörést követett el megkövezték.” Látjátok? Ez volt 

a-a parancsolat és a törvénybe a parancsolat. Most, a ládába volt helyezve, mint ez. A 

parancsolatok lent voltak bent ott, és a törǀéŶǇekďől a paraŶĐsolatok el ǀoltak rejtǀe 
bent a ládának azon az oldalán. Ha az ember jött le itt, és elkövetett házasságtörést, ők 
megfogták itt lent, és vették, amit a törvény mondott. „Megköǀezték őt.” Ők ǀitték őt 
egyenesen ki és megkövezték. Ez az, ami a törvényben vont a parancsolat.  

ϮϴϮ. Most, Ŷekik ǀolt ŵég két ŵódjuk ŵegtudŶi. ;Ott ǀaŶ ŵiŶdig hároŵ ŵegerősítés.) 

Nekik volt egy másik mód megtudni, és az volt egy próféta vagy egy álmodó. Hányan 

tudják azt? „Ha van ott közöttetek egy, aki szellemi vagy egy próféta, Én az Úr fogom 

Önmagamat ismertetni neki álmokban és szólok hozzá látomásokban.” ÚgǇ ǀaŶ. Most ő 
prófétált.  

Most, ha egy ember jött feléjük és mondta: „Ó, halleluja, én kaptam azt. Én prófétálok 

most az Úr Nevében. Én kaptam a kinyilatkoztatást.” Ők Ŷeŵ eŶgedték, hogǇ ŵeŶjeŶ, 

mint az, mint ti emberek mentek. Ők ŵegǀizsgálták először IsteŶ által.  

Ϯϴϰ. Most, ÁroŶ ŵellǀértjéŶ ők ǀoltak az úgǇŶeǀezett Uriŵ és Tuŵmim. Hányan 

hallottátok ǀalaha ezt a szót? Mi ǀolt az? Volt tizeŶkét kő, hat ŵiŶdkét oldaláŶ, a tizeŶkét 
pátriárkák: Jáspis, Júda, és így tovább, feŶtről lefelé tizeŶkét kő. És akkor ők ǀették ezt a 
prófétát ǀagǇ egǇ áloŵlátót, és ők felakasztották ezt a ŵellǀértet, és odaállították őt. És 
ők ŵoŶdták, „Most prófétálj, és mond el a te próféciádat.”  

„Az Úr szólt hozzám és mondott egy bizonyos-bizonyos dolgot.” Nem számít, mennyire 

ǀalódiŶak tűŶt az. Az ŶagǇoŶ úgǇ haŶgzott, pont, mint a tökéletes igazság. De ha nekik a 

fények nem jöttek együttesen, és létrehoztak egy szivárványszíŶű egészet ott-az Urimon 

és TuŵŵiŵoŶ, azok a féŶǇek összeálltak egǇütteseŶ, a terŵészetfeletti ŵűködés, 
ŵegerősítés ;hitelesítésͿ… Látjátok, IsteŶ ŵiŶdig ŵegerősítette az Ő Szaǀát. Látjátok? És 
az a természetfeletti fény nem villan fel ott, akkor engem nem érdekel, mennyire 

ǀalóságosŶak tűŶik az, az haŵis ǀolt.  

286. Ha egy álomlátó mondja: „Én álmodtam egy álmot, és ez az álom mondta, hogy 

Izráelnek kellene vonulni és menni egy bizonyos helyre, mert a Szírek fognak jönni ezen 

az oldalon, és ostromolják azt,” ők fogŶák azt az álŵodót ott leŶt, ő ŵoŶdja az ő álŵát. 
Ha azok a fények villantak át ott, ő ǀolt haŵis, Ŷeŵ száŵít, hogǇ… Ha a Szírek már 



 

36 
 

ďeálltak a Đsatáďa aŵott, ő haŵis ǀolt. Nem, uraim, azokat abszolúte-annak kellett 

bizonyítani az Urim és a Tummim által.  

Most, mindenki tudja, hogy a régi papság elmúlt, egy-eltörölve együtt, és az Urim és a 

Tummim ment vele. Mi tudjuk azt, nem? És az új papság jött be. És mi van az Urimmal és 

Tumimmal ma? Igen uraim. Isten Igéje. Igen uraim, ez az. Ha valaki rendelkezik egy 

bármilyen féle kinyilatkoztatással, vagy beszél bármit, vagy bármit tan, ami nem egyezik, 

és társaság-és alkudozik ezzel az egész Bibliában, a teljes Szentírásból, ő haŵis.  

EŶgeŵ Ŷeŵ érdekel, ŵilǇeŶ felekezetďeŶ ő ǀaŶ. MeŶŶǇire jó ő, ŵeŶŶǇire okos, ŵeŶŶǇire 
ŵűǀelt, ő haŵis.  

289. És ha valaki mondja nektek ezeket a dolgokat, ami nekünk van tanítva itt ebben a 

gyülekezetben most, és ŵoŶdja Ŷektek, hogǇ ha ti hiŶtǀe ǀagǇtok, az reŶdďeŶ ǀaŶ, ő 
mond nektek egy hazugságot. Ha ő ŵoŶdja Ŷektek, hogǇ ŵegkeresztelkedŶi az AtǇa, Fiú, 
SzeŶtszelleŵ ŶeǀéďeŶ, az reŶdďeŶ ǀaŶ, ő ŵoŶd Ŷektek egǇ hazugságot. Ha ő ŵoŶdja 
nektek, a csodák napjai elŵúltak, ő ŵoŶd Ŷektek egǇ hazugságot. Ha ő ŵoŶdja Ŷektek, 
rendben van, ha asszonyok prédikálnak, ő ŵoŶd Ŷektek egǇ hazugságot. Ha ő ŵoŶdja 
Ŷektek, ez reŶdďeŶ ǀaŶ, hogǇ ŵeŶtek előre és ragaszkodtok a ti felekezetetekhez, ő 
mond nektek egy hazugságot. Ez nem fog villanni az Urimon és Tummimon. És több tucat 

dolgok, aŵi kijött az öreg aŶǇa szajháďól, és jött le ott… És ott ǀaŶ, aŵiért ŵi táǀol 
ŵaraduŶk a felekezetektől.  

290. Mi szeretjük a ŵi testǀéreiŶket és testǀérŶőiŶket kiŶt azokďaŶ a felekezetekďeŶ, de 
ti ne menjetek és mondjátok: „Én egy Metodista vagyok,” és az tesz engem egy 

KeresztéŶŶǇé. Te egǇ keresztéŶǇ ǀagǇ, ŵert te ǀagǇ születǀe az IsteŶŶek a Szelleŵétől. 
Neked nem kell Metodistának vagy Baptistának lenni. Neked nem kell egyiknek sem 

leŶŶi. Neked Đsak születŶi kell az IsteŶŶek a Szelleŵétől. Te hiszed azt?  

Ezen az alapoŶ, ha ďárki ǀaŶ itt, és akar egǇüttŵűködŶi, és jöŶ a közösségďe eŶŶek 
tiszteletéďől, és akarja hogy-akarja, hogy bemerítsék, megkeresztelkedni a Jézus Krisztus 

Nevében, itt ǀaŶ a ŵedeŶĐe. Ők fogŶak keresztelŶi Đsak egǇ perĐeŶ ďelül. Ha ott ǀaŶ 
bármilyen ember miközben itt, ďárki, aki akar jöŶŶi ďárŵilǇeŶ ŵás ŵódoŶ… Mi itt 
ǀagǇuŶk… ReŶdďeŶ ǀaŶ.  

293. Most, mi vagyunk-mi nem vagyunk semmi tagság; ti csak jöttök ide ebbe a 

gyülekezetbe. Mi hisszük, hogy Krisztus van a Metodista gyülekezetben, a Baptista 

gyülekezetben, a Presbiteriánus gyülekezetben. Neki vannak tagjai azokban 

mindegyikben. És mi hiányzik ŵa… Haŵis próféĐia ǀaŶ, okozzák azokat a dolgokat kint, a 

tanítás azokban a gyülekezetekben, ami abszolúte ellentétes a Bibliával.  

Most, ha valaki tenné azt, hogy tisztázná nekem, éŶ ďiztos leŶŶék, kapŶáŵ ŵagaŵ… ÉŶ 
hiszem, ott van elég Istenek a Szelleme bennem ahhoz, hogy kutassam a Bibliából, és 
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jöjjek és tegyem azt rendbe. Ha én csak azért mentem fel és kezet ráztam a prédikátorral, 

és tették a Ŷeǀeŵet a köŶǇǀďe, és ŵégis ǀolt gǇűlölet és rossziŶdulat az éŶ szíǀeŵďeŶ, és 
mégis volt irigység és viszály, és még kételkednék Jézus Krisztusba, hogy a nagy Gyógyító, 

és így tovább, mint az, én mennék kapni rendbe hozni Istennel nagyon gyorsan. Én 

biztosan hittem volna. Én-éŶ ďiztos, hogǇ ősziŶte leŶŶék arról. Én mennék azonnal 

elŶǇerŶi IsteŶtől. Ha éŶ Đsak függeszkednék azon, mivel én egy Baptista vagy Metodista 

vagyok, én mennék le és nyernék Kereszténységet az én szívemben. Én tenném azt. Igen 

uraim.  

295. Most, ne felejtsétek el, a közelgő éďredés, aŵit akaruŶk elkezdeŶi, ha az Úr akarata, 
ez a jöǀő szerda este, az ezeken az alapokon. Figyeljetek barátaim. Ott ǀaŶ egǇ igaz és élő 
Isten. Úgy van. Jézus Krisztus az Istennek a Fia. A Szentszellem a gyülekezetben van ma. 

Most, ha valaki csak mondaná azt nekem, jogom lenne kételkedni abban. De figyeljetek, 

egy nap aŵott, ŵiŶt egǇ kisfiú, éŶ álltaŵ egǇ fa alatt. ÉŶ láttaŵ Őt. ÉŶ hallottaŵ Őt. Ő 
elmondta nekem, mondta: „Tarts távol magad azoktól a szennyes asszonyoktól, tartsd 

távol a cigarettától, tarts távol a káromkodástól, ivástól, és mindezen dolgoktól. Van egy 

munka száŵodra, aŵikor időseďď leszel.” ÉŶ tudoŵ, hogǇ Ő egǇ igazi, élő IsteŶ, aki 
ŵegďirkózik az Ő Szaǀáǀal.  

298. Aŵikor éŶ egǇ kiĐsit időseďď letteŵ, hogǇaŶ Ő találkozott ǀeleŵ, hogǇaŶ Ő ďeszélt 
Ŷekeŵ. HogǇaŶ éŶ láttaŵ Őt aŵott az égő ĐsipkeďokorďaŶ, és, aŵiŶt a tűz mozgott 

körďe aŵott. HogǇaŶ éŶ láttaŵ Őt ďeszélŶi, és ŵoŶdta Đsak poŶtosaŶ, aŵi fog törtéŶŶi, 
és minden alkalommal talált tökéletesen, egészen, amint az lehet tökéletes, mint az. Az 

ugyanaz az Egyetlen, Aki mondta azokat a tökéletes dolgokat, mint az, az ugyanaz az 

Egyetlen, Aki inspirál engemet, hogy tanítsam a Bibliát, pontosan azon a módon, ahogy 

tanítom azt. Úgy van. Tehát az IsteŶtől szárŵazik.  

Száŵoŵra ez a MiŶdeŶható IsteŶ, és Ő ugǇaŶaz tegŶap, ŵa, és örökké. Jézus ŵoŶdta: 
„Én az Atyától jövök, és Én az Atyához megyek.” Aŵikor Ő jött… Aŵikor Ő ǀolt IsteŶ a 
pusztáďaŶ, Ő egǇ égő láŶg ǀolt. HáŶǇaŶ tudjátok azt? Ő ǀolt egǇ égő láŶgja a 

TűzoszlopŶak. És Ő jött ide a földre, és Ő ŵoŶdta: „ÉŶ jötteŵ az AtǇától, és ÉŶ ŵegǇek… 
ÉŶ jötteŵ IsteŶtől, és ÉŶ ŵegǇek ǀissza IsteŶhez.”  

ϯϬϯ. Aŵikor Ő ŵeghalt, elteŵették, feltáŵadt újra; és Pál, az ő útjáŶ Daŵaszkuszďa 

találkozott Ő ǀele újra, ŵi ǀolt Ő? Mégis egǇ Tűzoszlop. IgeŶ uraiŵ. Mit ĐsiŶált, aŵikor Ő 
itt ǀolt a földöŶ? Mit ĐsiŶált, aŵikor Ő találkozott Pállal? HogǇaŶ Ő elküldte őt? Ő 
elküldte őt egǇ prófétához, hogǇ elŵoŶdja Ŷeki, hogǇaŶ kell ŵegkeresztelkedŶi, elmondja 

neki, hogy mit kell tennie, ráhelǇezte az ő kezeit őrá és ŵeggǇógǇította őt. Ő ŵoŶdta 
Ŷeki, ő látott egǇ látoŵást.  

Ugyanaz a Jézus itt van ma, teszi ugyanazokat a dolgokat, még mindig ugyanaz a 

Tűzoszlop, taŶítja ugǇaŶazt a dolgot, és ŵegerősíti az Ő Szaǀát, Đsodákkal és jelekkel. ÉŶ 
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úgy örülök, hogy egy Keresztény vagyok; én nem tudom, mit tegyek felé. Én örülök, hogy 

ti egy Keresztény vagytok.  

306. Nektek itt az Imaházba, én mondom nektek, mi megváltoztatjuk a nevét ennek. Ez 

nem helyes, hogy legyen „Branham Imaház.” Ez csak egy ember. Látjátok? Mi meg fogjuk 

változtatni annak a nevét, csinálunk valami másik nevet. Mi foguk kapŶi röǀid idő ŵúlǀa. 
Én csak azt akarom, hogy legyen egy-egǇ gǇülekezete az élő IsteŶŶek. ÉŶ Ŷeŵ akaroŵ azt, 
„Metodista,” „Baptista,” „Presbiteriánus,” „Pünkösdi,” éŶ… ÉŶ szereteŵ ŵiŶdazokat az 
eŵďereket az éŶ teljes szíǀeŵďől. Én nem tudom melyikük melyik. Én nem tudom 

megmondani nektek.  

307. Nekem csak kell prédikálni az Igét. Én kivetem a hálót, és húzom azt be. Ott vannak 

békák, és ott vannak vízipókok, ott vannak kígyók, és ott van néhány hal is. Ez az Istennek 

a döntése. Én csak húzom a hálót, csak prédikálom az Igét, és húzom azt be, és mondom: 

„Itt ǀaŶŶak ők, Uraŵ, az összes az oltár körül. Te ismered a Te Sajátjaidat. Te ismerted 

őket az alapítás óta. ÉŶ Ŷeŵ tudoŵ ŵelǇik ŵelǇik, Te teszed, így ez Rajtad múlik, Uram. 

Ez a legjobb, amit én tudok tenni. Én fogok menni át ide, és húzóhálóval valahová 

máshová most, és fogok másik csoportban. Ez minden, amit én tudok tenni.” Minden 

rendben.  

 Ó, én úgy érzem, mintha tovább utaznék,  

 Én érzem, mintha tovább utaznék.  

 Az éŶ ŵeŶŶǇei otthoŶoŵ ragǇogó és gǇöŶǇörű;  

 És én érzem, mintha tovább utaznék. 

308. Most, emlékezzetek, valaki akar megbeszéléseket, csak hívja Mr. Merciert itt: 

Komornyik 2-1519. Mi boldogok leszünk látni titeket. Ha a ti egyes szeretteitekkel 

jönnétek be, és sietni kell ki közben az ébredésnek idején, most én megyek ŵa estétől, 
megyek magamban, és elmegyek két napra most magamban.  

Én csak bemegyek oda, és elmegyek tanulmányozni akarom ezt: „Uram, Te közel vagy 

hozzám. Én tudom Te itt vagy. A Te Igéd mondja, Te közeledsz azokhoz, akik közelednek 

Hozzád.” Én folyton imádkozom, és figǇeleŵ, aŵíg éŶ látoŵ, hogǇ a Tűzoszlop elkezd 
mozdulni. Én tudom ez kész akkor. Akkor én megyek be az emelvényhez a gyógyító 

szolgálathoz imádkozni, tenni, amit én tudok, segíteni a betegeket és a lesújtottakat.  

310. Mi értékeljük ŵiŶdeŶ ti kedǀességeteket ŵost, és ŵialatt ti jöttök, jöjjetek híǀőkéŶt. 
És mi ǀáruŶk egǇ ŶagǇ találkozóra. ÉŶ akaroŵ ŵoŶdaŶi, hogǇ Jeffries testǀér… Itt ǀaŶ ő 
ma este? Mi értékelŶi akarjuk Jeffries testǀért és az ő ŵuŶkáját. ÉŶ goŶdoloŵ ő 
visszament a szigetekre, és ígǇ toǀáďď. Örülök, hogǇ látoŵ Wright testǀért és testǀérŶőt, 
és sokat titeket itt eŵďerekďől. ÉŶ láttaŵ RoďiŶsoŶ ügǇǀédet itt egǇ röǀid időǀel ezelőtt, 
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ďejött egǇ ideig ezelőtt. ÉŶ akartaŵ diĐsérŶi őt az ő-az ő üzeŶetéért, aŵi ǀolt a ŵiŶap. 
Soha senki nem mondta, ki volt az. Én szégyelltem magam. Neki volt egy valódi jó 

üzenete, próféciák, olǇasŵi, ŵiŶt éŶ prédikáltaŵ ŵa este. És éŶ… ÍgǇ… AztáŶ ott ǀolt egǇ 
másik szolgáló itt ezen a reggelen, vagy tegnap este, Smith testvér a Metodista 

gyülekezetďől-vagy, az IsteŶ gǇülekezetéďől itt. ÉŶ Ŷeŵ tudoŵ, ǀajoŶ ő itt ǀaŶ ŵa este 
vagy sem. Ha te valaha fent álltál ezen a szószéken, és visszanézel arra, ezt olyan nehéz 

elmondani. Ez nyílt. Ti látjátok? Ti nem tudjátok elmondani azt. Ha itt vagy Smith testvér, 

mi értékelünk téged.  

315. És nem ez éppen itt ülve ez a kis testvér Georgiából, hátul-hátul itt ül Collins testvér 

mellett? Örülök, hogy látlak téged itt fent újra ma este, testvérem. És nektek, többieknek, 

mind. Mindenki tudja, kik vagytok.  

Én goŶdoloŵ ez az a testǀérŶő és testǀér itt, akik elŵeŶtek, és iŵádkoztak azért a 

láŶǇért, aďďaŶ az időďeŶ, éppeŶ itt, egǇ doktor itt ül azoŶ az oldaloŶ. Az Úr áldjoŶ téged 
doktor.  

318. Most, kérem, ne érezzetek sértve rám, ti prédikátorok és testvéreim, azért az én 

szigorú módomért, vezettem ezt igazán keményen, ahogy én tudtam. Ez a mi Imaházunk. 

Ez az, amit mi képviselünk (állunk rajta), és mi akarjuk lefektetni azt igazságra, az Igére, és 

felrázŶi őket azzal. Aztán, ha ti valaha kiszabadultok a vonalból, mi megyünk vissza ahhoz, 

és mondjuk: „Ti jobban tudjátok. Itt van az a szalagon. Na, tessék. Itt van az a szalagon.” 

Mi kaptuŶk egǇ Đsoŵót, ŵég kell ŵeŶŶi toǀáďď ott, ti tudjátok. És ígǇ… De ti kaptátok azt 
sokat. Ti maradjatok pontosan azzal, és mi fogunk kapni többet abból nemsoká azután. 

Mint az ember, evett görögdinnyét, mondta: „Ez ŶagǇoŶ jó ǀolt, de ǀaŶ ŵég töďď ďelőle.” 

Tehát mi kapunk sokkal többet abból, még jön.  

ϯϮϬ. Az Úr áldjoŶ titeket, igazáŶ jó ŵost, aŵíg ŵi… Lesz egǇ keresztelési szolgálat, éppen 

most. Igaz ez Neville testvér? Van itt valaki, hogy megkeresztelkedjen éppen most? 

Minket nem érdekel ki vagy te, mi-mi készen vagyunk megkeresztelni. Emeljétek fel a ti 

kezeiteket, a magáét, aki akar megkeresztelkedni. Valaki, úgy hiszem, van ott egy… Itt ǀaŶ 
egy hölgy. És van valaki más? Most, mi szereztünk ruhákat itt a férfiaknak és 

asszonyoknak egyaránt.  

321. Most, mi nem mondjuk, hagyjátok el a Baptista gyülekezetet, hagy játok el a 

Metodista gyülekezetet. Mi Ŷeŵ ŵoŶdjuk… Ti ŵeŶjetek egǇeŶeseŶ ǀissza a ti 
gyülekezetetekbe. De ha ti még nem keresztelkedtetek meg a Szentírás szerint az Úr 

Jézus Nevében, nem csupán a Jézus Nevében, az Úr Jézus Krisztus Nevében (Ez a 

Szentírás.), akkor ti vagytok rosszul megkeresztelve.  

Én nem akarok bajt, amikor én jövök ahhoz a folyóhoz. Én akarok mindent olyan tisztán, 

mint ahogy én tudom, amikor én kezemben tartom azt a jegyet (látjátok?), mert én 
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akarok eljutŶi a hajóra aďďaŶ az időďeŶ. ÉŶ azt taŶáĐsoloŵ Ŷektek, hogǇ tegǇétek 

ugyanazt. Menjetek vissza a ti gyülekezetetekbe. Ez köztetek és Isten között van. Ez 

minden, amit én tudok mondani nektek. De senki a Szentírásban nem volt valaha 

megkeresztelve bármilyen más módon, csak az Úr Jézus Krisztus Nevében. És azok, akik 

voltam megkeresztelve parancsolta Szent Pál által, aki mondta: „Ha egy angyal prédikál 

bármi mást, átkozott legyen,” megparancsolta nekik, jöjjenek és keresztelkedjenek meg 

újra az Úr Jézus Krisztus NeǀéďeŶ. Ez ígǇ ǀaŶ, és ő tette azt. És aŵit ő tett, megbízott 

minket, hogy tegyük. Ez az, amit mi kívánunk tenni, Isten akaratából.  

325. Mi hiszünk a lábmosásban. Mi hiszünk a közösségben. Mi hiszünk Krisztus második 

eljövetelében, a látható anyagi testben az Úr, nem szellemi, de az anyagi testben az Úr 

Jézus eljön újra diĐsőségben. Mi hiszünk a halottak fizikai feltámadásában, kapnak egy 

testet, nem öreg és ráncos, ahogy mi mentünk a sírba, hanem egy új egységben 

(egyesítettségben), tökéletes boldogságban, ifjúságban él örökké. Mi hiszünk a lélek 

(soul) halhatatlanságában, abszolúte. Mi hisszük ott csupán egyetlen formája az 

Örökkévaló Életnek, és az az Élet, amit ti kaptatok Jézus Krisztustól. Ez pontosan így van. 

Ezért ŵi Ŷeŵ hiszüŶk örök ďüŶtetésďeŶ. Mi hiszüŶk egǇ égő pokolďaŶ, égő kéŶköǀes, de 
mi nem hisszük azt, hogy örökké ég. Ha igen, van Örökkévaló Életük.  

Ott ǀaŶ ĐsupáŶ egǇetleŶ Örökkéǀaló Élet; aŵi IsteŶtől szárŵazik. ÚgǇ ǀaŶ. Ti fogtok égŶi 
talán egy millió évekig, tíz millió évekig, én nem tudom; de nektek nem lehet Örökkévaló 

Élet. Ti nem tudtok égni örökké… Ti tudtok égŶi örökké, de Ŷeŵ ÖrökkéǀalóaŶ. Ott ǀaŶ 
egy különbség aközött „Örökkévaló” és „örök”. „Örökké” örökké és örökké ;kötőszóͿ 
jelenti „egǇ időszakŶak idejéig.” De Örökkéǀaló… Nektek nincs Örökkévaló büntetés. 

Nektek van Örökkévaló Élet, mert ott van csupán egyetlen formája az Örökkévaló 

ÉletŶek, és ő, aŵelǇ Örökkéǀaló Életet élŶek, a Szent Istennek örökké. De a lélek, aki 

vétkezik, annak lelke mit fog? Meghal. Akkor az nem Örökkévaló Élet. Feltétlenül az van. 

MegǀaŶ az ő ďüŶtetése, de Ŷeŵ Örökkévaló Élete. Így ti látjátok, ott vannak sok dolgok, 

aŵit ŵég ŵeg kell taŶítaŶi; ŵi fogjuk kapŶi későďď. Az Úr áldjoŶ ŵeg titeket.  

ϯϯϮ. Most, hadd éŶekeljük ezt a jó öreg éŶeket, ŵiközďeŶ a ŵi testǀérŶőŶk ŵegǇ oda… 
ÉŶ goŶdoloŵ ez a hölgǇ itt… Rosella, hogy a te édesanyád? Amiért, áldja meg a te 

szíǀedet. Örülök, hogǇ látlak téged testǀérŶő, ezen tettedért. Ez nagyon szép.  

Rosella Griffith, az egǇike a legjoďď kis ďarátaiŶk közül, akik ŶeküŶk ǀoltak. Ő ǀolt az a 
fiatalasszony, aki egy alkoholista volt, néhányan ti emberek itt lehet, egy idegenek 

ǀagǇtok. Rosella Ŷeŵ törődik ǀeleŵ, hogǇ ŵoŶdoŵ. Aŵikor ő előrejött az eŵelǀéŶǇre 
fent ott- feŶt itt IŶdiaŶaďaŶ, ti soha Ŷeŵ láttatok egǇ olǇaŶ ŶǇoŵorultat, ő ǀolt az egǇik 
közülük: egǇ fehérsáǀos szeŵű alkoholista. Ahol négy orvos Chicagoból mondták: „Ő 
ǀaŶ…” A ŶéǀteleŶ alkoholisták, és ŵiŶdeŶ ŵás feladta őt. De egǇ este, aŵikor ő jött az 
összejöǀetelre, a SzeŶtszelleŵ feltárta az ő életét, és megmondott neki pontosan ott; 
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hogy elintézte (helyrehozta) azt. Nézzetek őrá ŵost. ÉŶ goŶdoloŵ harŵiŶĐ-valahány 

éves, tizeŶŶǇolĐ éǀesŶek tartják, kedǀes, gǇöŶǇörű fiatalasszoŶǇ. Sohaseŵ egǇ kortǇ 
whiskyit nem ivott azóta, nincs több vágya, élni Krisztusért, megy körül az utcákon 

ŵiŶdeŶhol, taŶúǀalloŵást tesz IsteŶŶek a diĐsőségére, a ďűŶösök és alkoholisták 

mindenki végig a megcsúszottak sorában, és minden máson keresztül Chicagoban tesz 

valamit az Úrért. Ő ŵegkeresztelkedett az Úr Jézus NeǀéďeŶ, és az ő aŶǇukája jöŶ ŵa 
este, hogy tegyen ugyanúgy. Ha Isten meg tudta gyógyítani őt, ha Jézus ŵeg tudta 
gǇógǇítaŶi őt…  

ϯϯϲ. Bárŵit ti tesztek, szóǀal ǀagǇ tettel, tegǇétek ŵiŶdazt a Jézus NeǀéďeŶ… Ez az, amit 

a Biblia mond. Úgy van. Minden rendben. Most, mi megyünk a keresztelési szolgálatba. 

Mi megyünk, fordulunk ahhoz, a lámpákat kikapcsoljuk csak egy néhány percre, amíg mi 

elkészülünk a keresztelési szolgálatra, és-és azutáŶ ŵi foguŶk ǀárŶi egǇ jó időt az ÚrďaŶ. 
Ti ŵeŶtek ŵegteŶŶi…? MiŶdeŶ reŶdďeŶ. Ti tennétek jobban-ti tennétek jobban, kapni 

gyorsan most. Elkezdem, én fogom vezetni az énekeket és dolgokat, miközben mi 

ŵegǇüŶk előre ŵajd. VaŶŶak ott… Keresztelő ruhák, Doktor, nagyon gyorsan, „Minden 

reŶdďeŶ. Csak hadd éŶekeljüŶk egǇiket ezekďől a jó régi éŶekekďől… ;Üres helǇ a 
szalagon-A szerkesztő.Ϳ …?… Aŵíg ŵi tesszük azt, míg mi elmegyünk. Nekünk muszáj 

tenni mit?  

 Vigyük a Jézus Nevét magunkkal,  

 LeesŶi elterülǀe az Ő láďaiŶál, 

 KirálǇokŶak a KirálǇa, a MeŶŶǇďeŶ fogjuk ŵegkoroŶázŶi Őt,  

 Aŵikor a ŵi utuŶk ďefejeződött.  

Minden rendben, álljunk fel a mi lábunkra.  

 Vigyük a Jézus Nevét magunkkal, 

 Bánat és szomorúság gyermeke,  

 Ez örömöt és vigasztalást ad neked, (Én elmondom nektek mit csináljunk. 

Forduljatok mindenfelé egyenesen ott, és rázzatok kezet valakivel ott, és 

mondjátok: „Hogy vagy testvérem? Én biztos vagyok, hogy örvendeztek a 

szolgálatban.”)  
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